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ي الأشكال ي/.للمنتج كاملاي تمثيلاي تشكل ولا فقطي توضيحية لأغراضي ه  Ilustraceي jsouيpouzeيorientačníيaيnepředstavujíيplnéي zobrazeníيproduktu./DieيgezeigtenيBilderيdienenيnurيalsي
Referenz, das tatsächliche Produkt kann von der Abbildung abweichen./The illustrations are for illustration only and do not r epresent the product./Las ilustraciones 
son meramente orientativas y no constituyen una representación completa del producto./Les illustrations sont données à titre indicatif et ne constituent pas une 
représentation complète du produit./Az illusztrációk csak tájékoztató jellegűekيésيeltérhetnekيaيvalósيterméktől./Leيimmaginiيsonoيinseriteيaيscopoيdimostrativoيeيnonي
rispecchiano appieno le caratteristiche del prodotto./De afbeeldingen dienen uitsluitend ter illustratie en geven geen volledig beeld van het product./Ilustracje mająي
charakterيpoglądowyي iيnieي stanowiąي pełnegoيodwzorowaniaي produktu./Asي ilustraçõesي têmيumaي funçãoي informativaي eيnãoي sãoيumaي representação fiel do produto./ 
Ilustrațiileيsuntيdoarيpentruيreferințăيșiيnuيreprezintăيprodusulيcomplet./Иллюстрации приведены только для справки и не представляют весь продукт./Obrázky 
slúžiaيlenيnaيilustráciuيaيnieيsúيúplnýmيpredstavenímيproduktu./Illustrationerيärيendastيförيreferensيochيrepresenterarيinteيhela produkten 
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AR 
 عزيزي العميل! 

 . كيندر كرافت من  ا شكرًا لشرائك منتجً 
 ل على أفضل خيار ممكن. و حصلك ال نهتم بشدة بسلامة منتجاتنا وجودتها مما يضمن ، إذ نصمم منتجاتنا مع وضع طفلك في الاعتبار الأول

ي بْليَ بِعِنَايَة ي المُسْتَخْدِمِي دَلِيلِي قِرَاءةيُ يُرْج 
َ
الجِهَاز اسْتِخْدَامِي ق . 

 تَحْذِيرَات
ُي الجِهَاز هذا ي غي  م  ي قِبَلِي مِني لِيُسْتَخْدَميَ مُصَمَّ ي ذوي (الأطفالي فيهم بمني) أشخاص  ة ي قدرات  ة ي أو جَسَدِيَّ يَّ ة ي أو حِسِّ ني أو مَحدُودَة، عَقْلِيَّ مِمَّ  

ةيِ إلى يَفْتَقِرُونيَ َ ْ ة، أو الخِي 
َ
ي المَعْرِف

ّ
افي تحت كانوا إذا إل ي تَلقِينُهُم تَمَّي أو الإشر ي قِبَلِي مِني الجِهَاز اسْتِخْدَامِي حوليَ تَعْلِيمَات  ي شَخْص  عَنيْ مَسؤول   

مَتِهِم
َ
ي يَجِبُي .سَلَ

ُ
بَة
َ
عِبِهِم عَدَمِي لضمانِي الأطفالي مُرَاق

َ
بالجِهَاز ل . 

ي ة ي مَصْدَريِ استخداميُ يُرج 
َ
يّ طَاق ، 1.0 ؛فولت 5.0 :التّالية بالمُوَاصَفَاتِي فقط خارج   بمقبسي أمبي   USB نوعي C. 

ي تَعْرِضْي لا
َ
ة حُزْمَة ارِيَّ ا مُرتَفِعَة ي حَرَارَة ي لِدَرَجَاتِي أو للنّار الجِهَاز أو البَطَّ جِدًّ . 

بَي أني يُمْكِنيُ ي الأجسَاميُ تُسَبِّ
ُ
ة ا المَعْدِنِيَّ هْرَبَائِيًا قِصًْْ

َ
طْرَافَي لامَسَت إذا ك

َ
ةي أ ارِيَّ البَطَّ . 

ي على الجِهَازُي هذا يَحْتَوِي ات  ارِيَّ يِ بَطَّ ْ ي 
َ
ة ي غ

َ
ابِل
َ
ة، عُمُريِ نِهَايَةيِ عِنْدَي .لِلِاسْتِبْدَالي ق ارِيَّ صُي يَجِبُي البَطَّ

ُّ
خَل سَلِيمَة بِطَرِيقَة ي الجِهَاز مِني التَّ . 

ي الوِحْدَةيَ تَضَعيْ لا
َ
ة ئِيسِيَّ ةيِ الرَّ دْي لِمِضَخَّ ي الثَّ  

ي ولا) للتنظيف أخرى محاليل أو الماء ف   
(التعقيم جهاز ف  . 

حْني أثناء الجِهَاز اسْتِخْدَاميُ يُمكِنيُ لا الشَّ . 
ص ي الجِهَازُي هذا ِّي لِلِاسْتِخْدَامِي مُخَصَّ لِى  ِ  

ُي فقط المَي ْ ْ ي 
َ
ي وَغ جَارِيي لِلِاسْتِخْدَامِي مُنَاسِب  التِّ . 

 
اتُي

َ
يَة البَيَان الفَنِّ : 
شْغِيل الحَرَارَةيِ دَرَجَةيِ نِطَاقيُ م°40 – م°0 :لِلتَّ  

حْني الحَرَارَةيِ دَرَجَةيِ نِطَاقيُ 30 – م°20 :لِلشَّ  م°
 

الأجزاء  قائمة  .1  :(A الشكل) 

الجزء  اسم الرقم  الكمية  
 2 غطاء  1
 8 غشاء  2
الحليب  مجمّع  3  2 
الإحكام مزدوجة  حافة  4  2 
الرجوع  عدم  صمام 5  8 
الرئيسية  الوحدة  6  1 
الأنبوب  توصيل  منفذ  7  1 
سيليكون  أنابيب موصل 8  1 
طويل  سيليكون أنبوب 9  1 

قصير  سيليكون أنبوب 10  2 
شكل  على موصل 11  L 1 
مم 24 سيليكون قمع 12  2 
مم 19 سيليكون قمع 13  2 
مم 17 سيليكون قمع 14  2 
مم 24 سيليكون قمع 15  2 
المضخة  تخزين حقيبة  16  1 
 1 حزام 17

 :التركيب .2

(4) الإحكام  مزدوجة الحافة  على (2) الغشاء  بتركيب  قم الشكل في الموضح  الاتجاه وفق (4) الحافة في  (5) الرجوع  عدم  صمام ركّب  .(B الشكل )   C. صِل  ثم  
(3) الحليب  بمجمّع الأجزاء انفصال عدم  لضمان  اليدين بكلتا  بقوة واضغط (D الشكل)  توصيل  بمنفذ  (9) الطويل السيليكون أنبوب  صِل  ذلك، بعد  .(E الشكل )   

(1) والأغطية  (8) الأنابيب  بموصل (10) القصيرة السيليكون  أنابيب وصِل ، (8) الأنابيب  وموصل (7) الأنبوب   .(F الشكل ) 

(3) الحليب  لمجمّعي المناسبة  المواضع  في (1) غطاءين  ضع  ثم ،(6) الرئيسية  الوحدة في  (7) الأنبوب  توصيل منفذ أدخل :المزدوج الاستخدام  .(G الشكل ) 

موصل  في  الآخر  الغطاء  وأدخل  ، (3) الحليب  مجمّع على (1) واحد ا  غطاء   ضع  .(6) الرئيسية  الوحدة  في  (7) الأنبوب  توصيل منفذ أدخل  :الفردي الاستخدام  
شكل  على الموصل مع  (8) السيليكون أنابيب  L (11)  الشكل في  موضح  هو  كما  H. 

المضخة  شحن .3  :(K الشكل) 
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الشحن  كابل  وأدخل الرئيسية  الوحدة  في الشحن  منفذ افتح   USB نوع  من  C، مؤشر يضيء  الشحن أثناء .الكهرباء بمصدر  (أمبير 1 / فولت  5) المحول صِل  ثم  
الشكل  يوضح .الشحن شاشة  تنطفئ الطاقة مصدر  فصل  وبعد الطاقة،  L  الشحن عملية . 

 :ملاحظات
ي• تلقائي ا الجهاز  يتوقف وبعدها  دقيقة، 30 تشغيل دورة  كل  تستغرق . 

ي• تلقائي ا الجهاز  إيقاف حتى الشاشة  ستومض البطارية مستوى انخفاض عند . 
ي• ساعتين حوالي  الشحن مدة  . 

الرئيسية الوحدة  وصف  .4  :(M الشكل ) 

ي 1 ي وضع مؤشر التحفي    زريالتشغيلي 5 
يوضعيالشفطي 2  زيادةيمستوىيالشفطي 6 مؤشر
 خفضيمستوىيالشفطي 7 الشاشةي 3
يمستوىيالبطاريةي 4  اختياريالوضعي 8 مؤشر

 

التشغيل أوضاع  .5 : 

 

:ينطاقيالإعداديمنيالمستوىي 9إلىيالمستوىيي1وضعيالتحفي    

 

9إلىيالمستوىيي1الوضعيالمختلط:ينطاقيالإعداديمنيالمستوىي  

9إلىيالمستوىيي1وضعيالشفط:ينطاقيالإعداديمنيالمستوىي   

 

المضخة استخدام  .6 : 

ي• الاستخدام  راحة على يؤثر  لكنه  المجمّعة،  الحليب  كمية على القمع حجم يؤثر  لا  . 
ي• راحة الأكثر  الحجم اختيار  من  تأكد  .(مم  24و  21و  19و 17) أحجام  بأربعة سيليكون  بأقماع  المنتج تزويد يتم . 

ي• الحلمة  مركز  مع  القمع  محاذاة يجب  فراغات وجود  دون الثدي على  بإحكام  تثبيته  من  والتأكد  ،(N الشكل )  الأخرى للجهة  الخطوات كرر  .(I الشكل)  . 
ي• الحليب شفط  ابدأ  .الرقبة حول وارتداؤها الحزام  على  الرئيسية الوحدة تعليق ويمكن للرضاعة،  صدر حمالة  داخل الجهاز ضع  استخدام  يمكن .(J الشكل )   

وقوف ا أو جلوس ا  الجهاز . 
ي• إذا .شفط  مستوى أول  على  الجهاز تشغيل  أعد .والقمع الثدي بين فراغ  وجود عدم من  تحقق .القمع موضع  وعدّل  الجهاز  أوقف  راحة، عدم أو بألم  شعرت  إذا  

ا  توقف  الراحة، عدم  أو  الألم  استمر  الطبيب واستشر  الاستخدام عن فور  . 

الشفط  مستوى  ضبط  .7 : 

ي• التشغيل أثناء وقت  أي في الشفط مستوى  تغيير  يمكن  . 
ي• واحدة بدرجة  المستوى  ينقص  أو  يزيد "-" أو  "+" زر على قصير  ضغط  . 
ي• الشفط  مستوى تغيير يسرّع  "-" أو "+" زر  على  الاستمرار  مع الضغط . 

ي• الجهاز لعمل  قصير مؤقت توقف  إلى الشفط مستوى تغيير يؤدي . 
ي• دقيقة 30 البالغة  الإجمالية مدتها على التشغيل  دورة  أثناء الشفط  مستوى ضبط  يؤثر  لا  . 

ي• مستخدم  وضع  آخر إلى  الافتراضي الوضع  يتحول حيث  للوضع، ذاكرة  وظيفة على المنتج يحتوي  . 

الحليب  سكب  .8 : 
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الصحيحة الطريقة  وفق الحليب  واسكب  الحليب  تخزين وعاء  حضّر  .الحليب انسكاب  لتجنب  الأعلى  إلى القمع ووجّه  المضخة  أخرج  الشفط، من الانتهاء  بعد  
الشكل في الموضحة   O. 

 
 :تخزين  الحليب  .9

 
النطاقي – الحرارةي درجةي السليمي للطفلي التخزيني مدةي  الخديجي / المريض للطفلي التخزيني مدةي   
ي حرارةي رجةي 15 حت  °C ي ساعةي 24 حت  ي  ساعةي 1 حت   

ي  ساعةي 24 حت  ي  ساعةي 24 حت   
يدي حقيبةي يدي عبواتي معي تي   استخدامهاي يجبي تي 

 للنقلي فقطي
 أيامي 4 أيامي 5–2

كي بابي) الثلاجةي فريزري -) (والفريزر للثلاجةي مشي 
10°C) 

واحدي أسبوعي أسبوعاني  

ي الجداري) الثلاجةي  
(الخلف   (+4°C) 3–4 أسابيعي عدةي أشهري  
ي التخزيني يتمي لاي  

ي أوي أشهري  الثلاجةي بابي ف  أكي   أشهري 3 
 

 
ي  ¾فقط  .نظرًا لتمدّدي الحليب عندي التجميد، يُنصح بملء العبوة حت 

 
ي عبوات 180 مل لتسهيل الذوباني ومنع الهدر  

 .يوصى بتعبئة الحليبي ف 
 

 .يجب تدويني تاري    خ التعبئةي على كلي عبوة
 

ي ماءي داف  ي  
ي الثلاجةي لعدة ساعات أو ف   

 .(C°40) يُذوّبي الحليبي ف 
ي الحليب برفق لمنعي انفصال الدهوني  

ّ ، رج   .عندي الذوباني بالماء الداف  
 

 .يجب استهلاك الحليب المذابي خلال 24 ساعة ولاي يجوز إعادة تجميده
 

 :تحذيراتي
 

 .لا تخزني الحليب علىي باب الثلاجةي•
يي•

ا
ي الثلاجةي ليلَ  

 .للحصول على أفضلي الحفاظ على القيمة الغذائية،ي يُفضلي إذابةي الحليب ف 
ي الميكروويفي بسبب خطر فقدان العناصي الغذائيةي وخطر الحروقي•  

 .يمنع تسخي  ي الحليبي ف 
 .لا تخلطي الحليبي الطازج مع الحليبي المذابيي•

 

 

والتعقيم  التنظيف  .10  

ي (P الشكل) الحليب لشفاط الرئيسيةي والوحدة الشحني كابلي تعقيم أو بغسلي تقم لا .المنتج نظافة علىي حافظ  
ي .ورقية بمنشفة السطح امسح الماء؛ ف   

 ف 
ي الجهازي غمر حالي  

.العملاءي خدمةي معي وتواصل فورًا الاستخدام أوقف آخر، سائل لأيي ملامسته أو الخطأي طريق عني الماءي ف   
 لاحق، استخدام كل وبعدي الأولي الاستخدامي قبلي :لطيف منظف باستخدامي فقط يدويًاي (Rو P الشكلان) الحليبي شفاطي مني الأخرى الأجزاءي غسلي يجب

ي أوي بالبخار الأجزاءي هذهي تعقيم يمكني .الداف  ي بالماء جيدًا اشطفهاي ثمي لطيف، منظفي مع جار ي ماءي تحتي اشطفها  
؛ي الماء ف   درجة إلىي الماءي وصولي بعد المغلى 

.تمامًا لتجف الأجزاء اترك الغسل،ي بعد .التعقيم بدء قبل دقائق ثلاث وانتظر الحرارة مصدري أوقف الغليان،  
ي بعد الرجوع وصمام الغشاءي باستبدال يوصى .أشهري 3 حوالى   

 

 التخلص  من المعدات البالية والبطاريات

 يشير رمز سلة المهملات الموضوع على الجهاز أو العبوة أو المستندات المرفقة إلى أنه 
   .لا يجب التخلص من المنتج مع النفايات الأخرى

 من مسؤولية المستخدم  جلب المعدات البالية والبطاريات إلى نقطة تجميع محددة للمعالجة 
 المناسبة .يمكن العثور على المعلومات المتعلقة بنظام  جمع المعدات البالية والبطاريات في نقطة

 .معلومات المتجر وفي مكتب البلدية / المجتمع
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ا للأجهزة الكهربائية وبالتالي منتج محتمل للنفايات الخطرة على البشر والبيئة بسبب وجود  مواد  وخليط  ومكونات خطرة في   يعتبر كل منزل مستخدم 
ا للمواد  القابلة لإعادة التدوير مثل النحاس  والقصدير والزجاج والحديد   المعدات والبطاريات .من ناحية أخرى،  تعد  المعدات البالية مادة قيّمة قد تكون مصدر 

 .وغيرها

 .التعامل بشكل قانوني مع المعدات البالية والبطاريات بمنع عواقب سلبية للبيئة وصحة الإنسان 
 

 جرارانسيا .11
 WWW.KINDERKRAFT.COM يمكن الاطلاع على كامل شروط وأحكام الضمان من خلال الموقع الإلكتروني

 

CS 
VÁŽENÝ ZÁKAZNÍKU! 

DěkujemeيzaيzakoupeníيvýrobkuيznačkyيKinderkraft.  
Tvořímeيvýrobkyيproيvašeيdítěي– dbámeيvždyيnaيbezpečnostيaيkvalituيaيzajišťujemeيtakيpohodlíيtohoيnejlepšíhoيvýběru.  

PROSÍME, PŘEČTĚTE SI PEČLIVĚ NÁVOD K POUŽITÍ PŘED POUŽITÍM ZAŘÍZENÍ.  
UPOZORNĚNÍ 
Totoيzařízeníيneníيurčenoيkيpoužitíيosobamiي(včetněيdětí)يseيsníženýmiيfyzickými,يsmyslovýmiيneboي
duševnímiيschopnostmi,يneboيosobamiيbezيdostatečnýchيzkušenostíيaيznalostí,يpokudيnejsouيpodي
dohledemيneboيnebylyيpoučenyيoيpoužíváníيzařízeníيosobouيodpovědnouيzaيjejichيbezpečnost.يDětiي
musíيbýtيpodيdohledem,يabyيseيzabrániloيjejichيhraníيsiيseيzařízením. 
Používejteيpouzeيexterníيnapájecíيzdrojيsيnásledujícímiيparametry:ي5,0يV  1,0 A, s konektorem USB 
typu C. 
Nevystavujteيbateriovýيmodulيneboيzařízeníيohniيaniيnadměrnéيteplotě. 
Kovovéيpředmětyيmohouيzpůsobitيzkrat,يpokudيpřijdouيdoيkontaktuيsيkontaktyيbaterie. 
Totoيzařízeníيobsahujeيbaterie,يkteréيnelzeيvyměnit.يPoيskončeníيživotnostiيbaterieيmusíيbýtيzařízeníي
řádněيzlikvidováno. 
Nevkládejteيhlavníيjednotkuيodsávačkyيmateřskéhoيmlékaيdoيvodyيaniيjinýchيroztworůيzaيúčelemي
čištěníي(aniيdoيsterilizátoru). 
Zařízeníيnelzeيpoužívatيběhemيnabíjení. 
Zařízeníيjeيurčenoيpouzeيproيdomácíيpoužitíيaيneníيvhodnéيproيkomerční využití. 
 
Technické údaje: 
Provozní teplota: 0 °C – 40ي°C.يTeplotaيpřiيnabíjení:ي20ي°C30 –ي °C 
 
1. Seznam dílů (obr. A): 

Poz. Název dílu  Množství 
1 Víko 2 
2 Membrána 8 
3 Sběračيmléka 2 
4 Dvojitěيutěsněnáيpříruba 2 
5 Zpětnýيventil 8 
6 Hlavní jednotka 1 
7 Připojovacíيportيhadičky 1 
8 Spojkaيsilikonovýchيhadiček 1 
9 Dlouháيsilikonováيhadička 1 

10 Krátkáيsilikonováيhadička 2 
11 Spoj typu L 1 
12 Silikonovýيtrychtýřي24يmm 2 
13 Silikonovýيtrychtýřي19يmm 2 
14 Silikonovýيtrychtýřي17يmm 2 
15 Silikonovýيtrychtýřي24يmm 2 
16 Sáčekيproيuloženíيodsávačky 1 
17 Popruh 1 

 
2. Montáž: 
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Namontujteيmembránuي(2)يnaيdvojitěيutěsněnouيpřírubuي(4)ي(obr.يB). 
Vložteيzpětnýيventilي(5)يdoيdvojitěيutěsněnéيpřírubyي(4)يpodleيsměruيvyznačenéhoيnaيobr.يC. 
Potéيspojteيseيsběračemيmlékaي(3)ي(obr.يD)يaيpevněيpřitlačteيoběmaيrukama,يabyيseيjednotlivéيčástiيnerozpojilyي(obr.ي
E). Následněيpřipojteيdlouhouيsilikonovouيhadičkuي(9)يkيpřipojovacímuيportuيhadičkyي(7)يaيkeيspojceيhadičekي(8)يaي
krátkéيsilikonovéيhadičkyي(10)يkeيspojceيhadičekي(8)يaيkيvíkůmي(1)ي(obr.يF). 
Dvojité použití: 
Vložteيpřipojovacíيportيhadičkyي(7)يdoيhlavníيjednotkyي(6)يaيpotéيumístěteيdvěيvíkaي(1)يdoيodpovídajícíchيpolohيdvouي
sběračůيmlékaي(3)ي(obr.يG). 
Jednoduché použití: 
Vložteيpřipojovacíيportيhadičkyي(7)يdoيhlavníيjednotkyي,(6)يpotéيumístěteيjednoيvíkoي(1)يdoيpříslušnéيpolohyيsběračeي
mlékaي(3)يaيdruhéيvložteيdoيspojkyيsilikonovýchيhadičekي(8)يspoluيseيspojemيtypuيLي,(11)يjakيjeيznázorněnoيnaيobr.يH. 
 
3. Nabíjení odsávačky (obr. K): 

OdkryjteيnabíjecíيportيnaيhlavníيjednotceيaيzasuňteيnabíjecíيkabelيUSBيtypuيCيdoيpravéhoيhorníhoيrohuيpanelu,يpotéي
připojteيadaptérي(ي5Vي1ي/يA)يdoيzásuvky. 
Běhemيnabíjeníيsvítíيindikátorيnapájení,يpoيodpojeníيnapájecíhoيadaptéruيseيdisplejيnabíjeníيvypne. 
Obr.يLيznázorňujeيprocesيnabíjení. 

Upozornění: 
 .vypneيautomatickyيzařízeníيseيminutáchي30يPoي.minutي30يtrváيcyklusيpracovníيKaždýي•
 .nevypneيautomatickyيbaterieيvybitíيúplnémيpoيzařízeníيseيdokudي,blikatيdisplejيbudeيbaterieيstavuيnízkémيPřiي•
 .hodinyي2يpřibližněيjeيnabíjeníيDobaي•
 
4. Popis hlavní jednotky (obr. M): 
 

1 Indikátorيstimulačníhoي
režimu 

5 Tlačítkoيnapájení 

2 Indikátor odsávacího 
režimu 

6 Zvýšeníيúrovněيodsávání 

3 Displej 7 Sníženíيúrovněيodsávání 
4 Indikátor stavu baterie 8 Volbaيrežimu 

 
Obsluha hlavní jednotky: 
 .odsávačkyيzapnutíيproيsekundي2يdobuيpoيnapájeníيtlačítkoيpodržteيaيStiskněteي•
 .zapnutýيjeيDisplejي.3يúrovniيnaيrežimuيstimulačnímيvيnastaveníيvýchozímيveيzařízeníيjeيpoužitíيprvnímيPřiي•
.blikatيzačneيdisplejي,provozيaktuálníيpozastavitيlzeيnapájeníيtlačítkaيstisknutímيKrátkýmي•  
 .svítitيzůstaneيdisplejي,obnovíيprovozيseيstisknutímيkrátkýmيOpětovnýmي•
 .spánkuيrežimuيdoيpřejdeيaيvypneيdisplejيseيnečinnostiيsekundáchي20يPoي•
 .aktivaciيopětovnouيproيtlačítkoيlibovolnéيStiskněteي•
 .zařízeníيvypnutíيproيsekundي2يdobuيpoيnapájeníيtlačítkoيpodržteيaيStiskněteي•
 .vypneيautomatickyيseيodsávačkaي,operaciيžádnouيneprovedeteيpozastaveníيminutي5يběhemيPokudي•
 
5. Provozní režimy odsávačky (stiskněteيtlačítkoيpřepínáníيrežimůيproيzměnuيfunkce): 

 

Stimulačníيrežim:يrozsahيnastavení:يúroveňي1يažيúroveň9ي 

 

Smíšenýيrežim:يrozsahيnastavení:يúroveňي1يažيúroveň9ي 
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 Odsávacíيrežim:يrozsahيnastavení:يúroveňي1يažيúroveň9ي 

 
 
6. Používání odsávačky: 
 .používáníيkomfortيnaيvlivيmáيaleي,mlékaيodsátéhoيmnožstvíيneovlivňujeيtrychtýřeيVelikostي•
يpoužíváteيžeي,seيUjistěteي.(mmي24يaي21ي,19ي,17) velikostechي4يveيtrychtýřiيsilikonovýmiيseيdodávánيjeيVýrobekي•
nejpohodlnějšíيvelikost. 
ي,takيprsuيkيjejيpřitlačteيaي,umístěnيsprávněيjeيžeي,seيUjistěteي.(Nي.obr)يbradavceيvůčiيvycentrovánيbýtيmusíيTrychtýřي•
abyيnevzniklaيžádnáيmezeraي(obr.يI).يStejnýيpostupيzopakujteيiيnaيdruhéيstraně. 
يodsáváníيZahajteي.krkيnaيzavěsitيaيpopruhيnaيpřipevnitيlzeيjednotkuيhlavníي,podprsenkyيkojicíيdoيzařízeníيUmístěteي•
mlékaي(obr.يJ).يZařízeníيlzeيpoužívatيvseděيiيvestoje. 
يprsemيmeziيzdaي,Zkontrolujteي.trychtýřeيpolohuيupravteيaيzařízeníيvypněteي,nepohodlíيneboيbolestيpociťujeteيPokudي•
aيsilikonovýmيtrychtýřem neníيvolnýيprostor.يZnovuيspusťteيzařízeníيnaيprvníيúrovniيsání.يPokudيbolestيneboيnepohodlíي
přetrvává,يokamžitěيpřestaňteيvýrobekيpoužívatيaيporaďteيseيsيlékařem. 
 
7. Nastavení úrovně odsávání: 
Běhemيprovozuيmůžeteيkdykoliيzměnitيúroveňيsání. 
 .stupeňيjedenيoيúroveňيsnížíteيneboيzvýšíteي“–„ي/ي“+„يtlačítkaيstisknutímيKrátkýmي•
 .sáníيúrovněيzměnuيurychlíteي“–„يneboي“+„يtlačítkaيpodrženímيaيStisknutímي•
 .zařízeníيprovozuيpozastaveníيkrátkéيzpůsobíيsáníيúrovněيZměnaي•
 .minutي30يdélkuيcelkovouيjehoيnaيvlivيnemáيcykluيpracovníhoيběhemيsáníيúrovněيNastaveníي•
 .používanýيposledněيnaيzměníيseيrežimيvýchozí –يrežimuيpamětiيfunkciيmáيVýrobekي•
 
8. Přelévání mléka: 
Poيukončeníيodsáváníيvyjměteيodsávačkuيaيnasměrujteيtrychtýřيnahoru,يabyيnedošloيkيrozlitíيmléka.يPřipravteيláhevي
proيskladováníيmlékaيaيpřelijteيmlékoيpodleيsprávnéhoيpostupuيznázorněnéhoيnaيobr.يO. 
 

 
9. Uchovávání mléka: 

 
Teplota – rozsah Dobaيuchováváníيproيzdravéيdítě Doba uchovávání pro nemocné 

dítěي/يpředčasněيnarozené 
Teplota do 15 °C Do 24 hodin Do 1 hodiny 
Chladicíيtaškaيsيchladicímiي
vložkamiي– pouzeيproيpřepravu 

Do 24 hodin Do 24 hodin 

 2–5 dní 96 hodin 
Ledniceي(zadníيstěna)ي(+ي4°C)ي– 
neuchováváme ve dveříchيlednice 

2 týdny 1 týden 

Mrazničkaيledniceي(společnéيdveřeي
chladničkyيaيmrazničky)ي(-10 °C) 

 týdnůيměsíce Několikي4–3

Chladnička–mrazničkaي(oddělenéي
dveřeيchladničkyيaيmrazničky)14-)ي 
°C) 

 měsíceيdéle 3يneboيměsícůي6

1. Vzhledemيkيtomu,يžeيseيmateřskéيmlékoيpoيzmrazeníيrozpíná,يdoporučujeيseيnaplnitيlahvičkuيpředيzmrazenímي
pouze do 3/4 její kapacity. 

2. Doporučujeيse,يabyيjednotlivéيporceيmlékaيmělyيpřibližněي180يmlي– rychlejiيseيrozmrazujíيaيzároveňيseيpředcházíي
plýtváníيzpůsobenémuيtím,يžeيdítěيnemusíيvypítيvětšíيmnožství. 

3. Doporučujeيseيoznačitيdatumيnaيvnějšíيstraněيkaždéيnádobyيurčenéيkيuchováváníيmléka.  
4. Doporučujeيseيrozmrazovatيmateřskéيmlékoيněkolikيhodinيvيledniciيneboيveيvoděيoيteplotěيpřibližněي40ي°C.يPokudي

seيrozmrazujeيvيtepléيvodě,يjemněيmlékemيzatřeste,يabyيnedocházeloيkيoddělováníيtuku. 
5. Rozmraženéيmateřskéيmlékoيnelzeيznovuيzmrazitيaيjeيnutnéيjejيspotřebovatيdoي24يhodin. 
 
Upozornění: 
 .ledniceيdveříchيveيmlékoيmateřskéيNeuchovávejteي•
 .večerيpředchozíيledniciيvيmlékoيzmraženéيrozmrazitيdoporučujeيseيživinيzachováníيProي•
 .dítěteيopařeníيrizikoيhrozíيaيživinيztrátěيkeيdojítيmůže –يtrouběيmikrovlnnéيvيmlékoيzmraženéيNeohřívejteي•
 .rozmraženýmيsيmlékoيmateřskéيčerstvéيNemíchejteي•
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10. Čištění a dezinfekce: 
Udržujteيvýrobekيvيčistotě.يNabíjecíيkabelيaيhlavníيjednotkuيodsávačkyي(obr.يP)يnemyjteيaniيnedezinfikujteيveيvodě;ي
povrchيotírejteيpapírovýmيubrouskem.يVيpřípaděيnáhodnéhoيponořeníيzařízeníيdoيvodyيneboيkontaktuيsيjinouي
kapalinouيokamžitěيpřerušteيpoužíváníيaيkontaktujteيzákaznickýيservis.Ostatníيčástiيodsávačkyي(obr.يP,يR)يmyjteي
výhradněيručněيsيpoužitímيjemnéhoيčisticíhoيprostředku:يpředيprvnímيpoužitímيaيpoيkaždémيdalšímيpoužitíيjeي
opláchněteيpodيtekoucíيvodouيsيjemnýmيprostředkemيaيpotéيdůkladněيopláchněteيteplouيvodou.يTytoيčástiيlzeي
dezinfikovatيpárouيneboيveيvroucíيvodě;يpoيuvedeníيvodyيdoيvaruيvypněteيzdrojيteplaيaيpředيzahájenímيdezinfekceي
vyčkejteيtřiيminuty.يPoيumytíيnechteيčástiيzcelaيvyschnout. 
Doporučujeيseيvyměnitيmembránuيaيzpětnýيventilيpřibližněيpoي3يměsících. 
 
LIKVIDACE POUŽITÉHO ZAŘÍZENÍ A BATERIE  

Symbolيpřeškrtnutéhoيodpadkovéhoيkoše,يkterýيjeيumístěnيnaي
zařízení,يbateriích,يobaluيneboيpřiloženýchيdokumentech,يznamená,ي

žeيvýrobekيbyيnemělيbýtيvyhozenيspoluيsيjinýmيodpadem.ي 
Jsteيzodpovědníيzaيpřenosيpoužitéhoيzařízeníيaيbateriíيdoيurčenéhoي

sběrnéhoيmístaيproيsprávnéيzpracování.يInformaceيoيdostupnémي
systémuيsběruيpoužitýchيelektrospotřebičůيaيbateriíيnajdeteيnaي

informačnímيmístěيprodejnyيaيveيsprávěيměstaي/يobce.ي 
Každáيdomácnostيjeيspotřebitelemيelektrickéhoيzařízeníيaيbaterií,يaي

tedyيpotenciálnímيvýrobcemيproيčlověkaيaيživotníيprostředíي
nebezpečnýchيodpadůيzيdůvoduيpřítomnostiيnebezpečnýchيlátek,ي

směsíيaيkonstrukčníchيčástíيvيzařízeníيaيbateriích.يNaيdruhouيstranuيpoužitéيzařízeníيjeيcennýmيmateriálem,يzeيkteréhoي
můžemeيtěžitيsuroviny,يjakoيjeيměď,يcín,يsklo,يželezoيaيdalší.ي 
 

11. ZÁRUKA 
ÚplnýيobsahيzáručníchيpodmínekيjeيkيdispoziciيnaيwebovýchيstránkáchيWWW.KINDERKRAFT.COMي  

DE 
SEHR GEEHRTE KUNDIN, SEHR GEEHRTER KUNDE 

WirيbedankenيunsيbeiيIhnenيfürيdenيKaufيdesيProduktesيvonيKinderkraft.يWirيstellenيkinderfreundlicheيProdukteيher.يWirيlegenي großenي
WertيaufيdieيQualitätيundيdieيdieيSicherheitيIhresيKindes.يDabeiيsorgenيwirيdafür,يdassيSieيIhreيKaufentscheidungيmitيdemيri chtigenيMaßيanي

Komfortيtreffen. 
BITTE LESEN SIE DIE BEDIENUNGSANLEITUNG SORGFÄLTIG, BEVOR SIE DAS GERÄT BENUTZEN.  
WARNHINWEISE 
DiesesيGerätيistيnichtيzurيVerwendungيdurchيPersonenي(einschließlichيKindern)يmitيeingeschränktenي
körperlichen,يsensorischenيoderيgeistigenيFähigkeitenيoderيmangelnderيErfahrungيundيKenntnisي
bestimmt,يesيseiيdenn,يsieيwerdenيbeaufsichtigtيoderيerhaltenيAnweisungenيzurيVerwendungيdesي
GerätsيvonيeinerيfürيihreيSicherheitيverantwortlichenيPerson.يKinderيsolltenيbeaufsichtigtيwerden,يumي
sicherzustellen,يdassيsieيnichtيmitيdemيGerätيspielen. 
VerwendenيSieيnurيeinيexternesيNetzteilيmitيfolgendenيSpezifikationen:ي5,0يV -USB-Cيmitي,Aي1,0ي
Stecker. 
SetzenيSieيdenيAkkupackيoderيdasيGerätيwederيFeuerيnochيübermäßigerيHitzeيaus. 
MetallgegenständeيkönnenيKurzschlüsseيverursachen,يwennيsieيmitيdenيBatteriekontaktenيinي
Berührungيkommen. 
DiesesيGerätيenthältيnichtيaustauschbareيAkkus.يWennيderيAkkuيdasيEndeيseinerيLebensdauerيerreichtي
hat,يmussيdasيGerätيordnungsgemäßيentsorgtيwerden. 
TauchenيSieيdieيHaupteinheitيderيMilchpumpeيnichtيinيWasserيoderيandereيLösungenيzurيReinigungيeinي
(auchيnichtيinيeinenيSterilisatorيzurيDesinfektion). 
DasيGerätيdarfيwährendيdesيLadevorgangsيnichtيverwendetيwerden. 
DasيGerätيistيausschließlichيfürيdenيHausgebrauchيbestimmtيundيnichtيfürيdenيgewerblichenيGebrauchي
geeignet. 

TechnischeيDaten: 
Betriebstemperaturbereich:ي0ي°Cي40ي–ي°C.يLadetemperaturbereich:ي20ي°Cي30ي–ي°C 
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1. Teileliste (Abb. A): 
Pos. Bezeichnung Menge 
1 Deckel 2 
2 Membran 8 
3 Milchsammler 2 
4 Doppelt abgedichteter Flansch 2 
5 Rückschlagventil 8 
6 Haupteinheit 1 
7 Anschlussport für Schlauch 1 
8 Verbinder für Silikonschläuche 1 
9 Langer Silikonschlauch 1 
10 Kurzer Silikonschlauch 2 
11 L-förmiger Verbinder 1 
12 Silikontrichter 24 mm 2 
13 Silikontrichter 19 mm 2 
14 Silikontrichter 17 mm 2 
15 Silikontrichter 24 mm 2 
16 Aufbewahrungsbeutel für Milchpumpe 1 
17 Trageband 1 

 
2. Montage: 
Befestigen Sie die Membran (2) am doppelt abgedichteten Flansch (4) (Abb. B). Setzen Sie das Rückschlagventil (5) 
entsprechend der in Abb. C angegebenen Richtung in den Flansch (4) ein. Verbinden Sie anschließend den 
Milchsammler (3) (Abb. D) und drücken Sie alle Teile mit beiden Händen fest zusammen (Abb. E). Schließen Sie danach 
den langen Silikonschlauch (9) an den Anschlussport (7) und den Schlauchverbinder (8) an. Die kurzen 
Silikonschläuche (10) verbinden Sie mit dem Schlauchverbinder (8) und den Deckeln (1) (Abb. F). 
Doppelte Anwendung: Stecken Sie den Anschlussport (7) in die Haupteinheit (6) und setzen Sie anschließend zwei 
Deckel (1) auf die entsprechenden Positionen der beiden Milchsammler (3) (Abb. G). 
Einzelanwendung: Stecken Sie den Anschlussport (7) in die Haupteinheit (6). Setzen Sie einen Deckel (1) auf den 
Milchsammler (3) und den zweiten Deckel zusammen mit dem L-förmigen Verbinder (11) in den Schlauchverbinder (8) 
(Abb. H). 
 
3. Laden der Milchpumpe (Abb. K): 
Öffnen Sie die Ladebuchse an der Haupteinheit und stecken Sie das USB‑C‑Ladekabel ein. Schließen Sie anschließend 
das Netzteil (5 V / 1 A) an eine Steckdose an. Während des Ladevorgangs leuchtet die Betriebsanzeige. Nach dem 
Trennen vom Stromnetz schaltet sich die Ladeanzeige ab (Abb. L). 
Hinweise: 
 .abيautomatischيGerätيdasيsichيschaltetيMinutenي30يNachي.Minutenي30يdauertيBetriebszyklusيJederي•
 .ausschaltetيEntladungيvollständigerيnachيGerätيdasيsichيbisي,DisplayيdasيblinktيBatteriestandيniedrigemيBeiي•
 .Stundenي2ي.caيbeträgtيLadezeitيDieي•
 
4. Beschreibung der Haupteinheit (Abb. M): 

1 Anzeige des Stimulationsmodus 5 Ein-/Aus-Taste 
2 Anzeige des Abpumpmodus 6 Erhöhung der Abpumpstufe 
3 Display 7 Verringerung der Abpumpstufe 
4 Batterieanzeige 8 Modusauswahl 

 
5. Betriebsmodi der Milchpumpe: 

 

Stimulationsmodus: Einstellbereich Stufe 1–9 

 

Mischmodus: Einstellbereich Stufe 1–9 
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 Abpumpmodus: Einstellbereich Stufe 1–9 

 
6. Verwendung der Milchpumpe: 
Die Größe des Trichters beeinflusst nicht die Milchmenge, sondern den Tragekomfort. Das Produkt wird mit 
Silikontrichtern in vier Größen (17, 19, 21 und 24 mm) geliefert. Zentrieren Sie den Trichter auf der Brustwarze (Abb. 
N) und drücken Sie ihn fest an die Brust, sodass kein Spalt entsteht (Abb. I). Das Gerät kann im Sitzen oder Stehen 
verwendet werden (Abb. J). Bei Schmerzen oder Unwohlsein schalten Sie das Gerät aus und korrigieren Sie die 
Position. 
 
7. Einstellung der Abpumpstufe: 
DieيSaugstufeيkannيwährendيdesيBetriebsيjederzeitيangepasstيwerden.يDurchيkurzesيDrückenيderيTastenي“+„يoderي“–„ي
wird die Stufe schrittweise geändert. Gedrückthalten beschleunigt die Anpassung. Die Änderung beeinflusst nicht die 
Gesamtdauer des 30‑minütigen Zyklus. Das Gerät verfügt über eine Speicherfunktion für den zuletzt verwendeten 
Modus. 
 
8. Umfüllen der Milch: 
Nach dem Abpumpen entfernen Sie die Milchpumpe und halten den Trichter nach oben, um ein Verschütten zu 
vermeiden. Gießen Sie die Milch gemäß Abb. O in ein Aufbewahrungsgefäß. 
 
9. Aufbewahrung von Muttermilch: 

 
Temperatur – Bereich Aufbewahrungszeit für ein gesundes 

Kind 
Aufbewahrungszeit für ein 

krankes Kind / 
Frühgeborenes 

Temperatur bis 15 °C Bis zu 24 Stunden Bis zu 1 Stunde 
Kühltasche mit Kühleinsätzen – nur für 
den Transport 

Bis zu 24 Stunden Bis zu 24 Stunden 

 2–5 Tage 96 Stunden 
Kühlschrank (Rückwand) (+4 °C) – 
nicht in der Kühlschranktür 
aufbewahren 

2 Wochen 1 Woche 

Gefrierfach des Kühlschranks 
(gemeinsame Tür von Kühlschrank 
und Gefrierschrank) (-10 °C) 

3–4 Monate Einige Wochen 

Kühl-Gefrierkombination (separate 
Türen von Kühlschrank und 
Gefrierschrank) (-14 °C) 

6 Monate oder länger 3 Monate 

1. Da sich Muttermilch beim Einfrieren ausdehnt, wird empfohlen, Flaschen nur zu 3/4 zu füllen. 
2. Es wird empfohlen, Milchportionen von etwa 180 ml aufzubewahren – dies ermöglicht schnelleres Auftauen und 

verhindert Verschwendung. 
3. Beschriften Sie jeden Milchbehälter mit dem Datum. 
4. Auftauen in der Kühlschrankkälte über mehrere Stunden oder in warmem Wasser (ca. 40 °C). Bei Auftauen in 

warmem Wasser die Milch leicht schwenken, um Fettablagerungen zu verhindern. 
5. Aufgetaute Muttermilch darf nicht erneut eingefroren werden und muss innerhalb von 24 Stunden verbraucht 

werden. 
Achtung: 
 .lagernيKühlschranktürيderيinيnichtيMuttermilchي•
 .Nährstofferhaltung sollte gefrorene Milch über Nacht im Kühlschrank aufgetaut werdenيZurي•
 .Nährstoffverlust und Verbrennungsgefahr für das Kind –يerhitzenيMikrowelleيderيinيnichtيMuttermilchي•
 .mischenيMilchيaufgetauterيmitيnichtيMuttermilchيFrischeي•
 
10. Reinigung und Desinfektion: 
Halten Sie das Produkt sauber. Das Ladekabel und die Haupteinheit der Milchpumpe (Abb. P) dürfen nicht in Wasser 
gewaschen oder desinfiziert werden; wischen Sie die Oberfläche mit einem Papiertuch ab. Bei versehentlichem 
Eintauchen des Geräts in Wasser oder Kontakt mit einer anderen Flüssigkeit die Nutzung sofort einstellen und den 
Kundendienst kontaktieren. 
Die übrigen Teile der Milchpumpe (Abb. P, R) ausschließlich von Hand mit einem milden Reinigungsmittel waschen: 
Vor dem ersten Gebrauch und nach jeder weiteren Anwendung unter fließendem Wasser mit einem milden Mittel 
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reinigen und anschließend gründlich mit warmem Wasser abspülen. Diese Teile können mit Dampf oder in 
kochendem Wasser desinfiziert werden; nach dem Aufkochen der Wassers die Wärmequelle ausschalten und drei 
Minuten warten, bevor mit der Desinfektion begonnen wird. Nach dem Waschen die Teile vollständig trocknen lassen. 
Es wird empfohlen, die Membran und das Rückschlagventil nach etwa 3 Monaten auszutauschen. 
 
 
ENTSORGUNG VON GEBRAUCHTEN GERÄTEN UND BATTERIEN 

Das Symbol des durchgestrichenen Mülleimers auf Geräten, 
Batterien, Verpackungen oder daran angebrachten Dokumenten 
bedeutet, dass das Produkt nicht mit anderen Abfällen entsorgt 

werden darf. 
Es liegt in der Verantwortung des Benutzers, gebrauchte Geräte und 

Batterien zur ordnungsgemäßen Verarbeitung zu einer dafür 
vorgesehenen Sammelstelle zu bringen. Informationen zum 

verfügbaren System zum Sammeln von Elektroschrott und Batterien 
finden Sie im Informationspunkt des Geschäfts und im Stad- / 

Gemeindeamt. 
Jeder Haushalt ist ein Benutzer von elektrischen und elektronischen Geräten und Batterien und somit ein potenzieller 

Produzent von Abfällen, die für Mensch und Umwelt gefährlich sind, da in den Geräten und Batterien gefährliche 
Substanzen, Gemische und Komponenten vorhanden sind. Auf der anderen Seite sind gebrauchte Geräte ein 

wertvolles Material, aus dem wir Rohstoffe wie Kupfer, Zinn, Glas, Eisen und andere gewinnen können. 
Eine ordnungsgemäße Entsorgung gebrauchter Geräte und Batterien verhindert negative Folgen für die natürliche 

Umwelt und die menschliche Gesundheit! 
 
11. GARANTIE 
Der vollständige Text der Garantiebedingungen ist unter WWW.KINDERKRAFT.COM verfügbar.  
 

EN 
Dear customer! 

ThankيyouيforيchoosingيaيproductيbyيKinderkraft.  
Ourيdesignsيareيchild-orientedي–يsafetyيandيqualityيalwaysيcomesيfirst,يstayيcomfortableيknowingيthatيyouيhaveيmadeيtheيbestيchoice.  

PLEASE READ THE USER GUIDE CAREFULLY BEFORE USING THE DEVICE.  
WARNINGS 
Thisيapplianceيisيnotيintendedيforيuseيbyيpersonsي(includingيchildren)يwithيreducedيphysical,يsensoryيorي
mentalيcapabilities,يorيlackيofيexperienceيandيknowledge,يunlessيtheyيhaveيbeenيgivenيsupervisionيorي
instructionيconcerningيuseيofيtheيapplianceيbyيaيpersonيresponsibleيforيtheirيsafety.يChildrenيshouldيbeي
supervisedيtoيensureيthatيtheyيdoيnotيplayيwithيtheيappliance. 
Useيonlyيanيexternalيsupplyيwithيtheيfollowingيspecifications:ي5,0يVي  .plugيCيtypeيUSBيwithي,Aي1,0ي;
Do not expose a battery pack or appliance to fire or excessive temperature. 
Metalيobjectsيcanيcauseيshortيcircuitsيifيtheyيcomeيintoيcontactيwithيtheيbatteryيterminals. 
This appliance contains batteries that are non-replaceable. When the battery is at end of life, the 
appliance shall be properly disposed of. 
Doيnotيputيtheيbreastيpumpيmainيunitيintoيwaterيorيotherيsolutionsيtoيcleanي(orيintoيtheيsterilizerي
disinfection). 
Canيnotيbeيusedيwhenيcharging. 
The device is intended for household use only and is not suitable for commercial use. 
 
Technicalيdata: 
Operating temperature range: 0°C - 40°C, Charging temperature range: 20°C - 30°C 
 
1. Parts List (Fig. A): 

No. Part name Quantity 
1 Lid 2 
2 Membrane 8 
3 Milk collector 2 
4 Double-sealed flange 2 
5 Check valve 8 
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6 Main unit 1 
7 Hose connection port 1 
8 Silicone tube connector 1 
9 Long silicone tube 1 
10 Short silicone tube 2 
11 L-type connector 1 
12 Silicone funnel 24 mm 2 
13 Silicone funnel 19 mm 2 
14 Silicone funnel 17 mm 2 
15 Silicone funnel 24 mm 2 
16 Breast pump storage bag 1 
17 Lanyard 1 

 
2. Assembly: 
Attach the membrane (2) to the double-sealed flange (4) (Fig. B). Install the check valve (5) into the flange (4) according 
to the direction shown in Fig. C. Then connect to the milk collector (3) (Fig. D) and press firmly with both hands to ensure 
all parts are securely connected (Fig. E). Next, connect the long silicone tube (9) to the hose connection port (7) and the 
tube connector (8). Connect the short silicone tubes (10) to the tube connector (8) and the lids (1) (Fig. F). 
Double use: Insert the hose connection port (7) into the main unit (6), then place two lids (1) onto the corresponding 
positions of the two milk collectors (3) (Fig. G). 
Single use: Insert the hose connection port (7) into the main unit (6). Place one lid (1) onto the milk collector (3), and 
insert the other lid into the silicone tube connector (8) together with the L-type connector (11) as shown in Fig. H. 
 
3. Charging the Breast Pump (Fig. K): 
Open the charging port on the main unit and insert the USB Type-C charging cable. Then connect the adapter (5V / 1A) 
to a power outlet. During charging, the power indicator lights up. After disconnecting the power supply, the charging 
display turns off. Fig. L shows the charging process. 
Notes: 
ي• Eachي operatingي cycleي lastsي ي30 minutes.ي Theي deviceي willي automaticallyي shutي downي afterي ي30 minutes.  
 .depletedيisيbatteryيtheيafterيoffيturnsيautomaticallyيdeviceيtheيuntilيflashيwillيdisplayيtheي,lowيisيlevelيbatteryيtheيWhenي•
 .hoursي2يapproximatelyيisيtimeيChargingي•
 
4. Description of the Main Unit (Fig. M): 
 

1 Stimulation mode indicator 5 Power button 
2 Expression mode indicator 6 Increase suction level 
3 Display 7 Decrease suction level 
4 Battery level indicator 8 Mode selection 

 
5. Operating Modes: 

 

Stimulation mode: setting range Level 1–Level 9 

 

Mixed mode: setting range Level 1–Level 9 
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 Expression mode: setting range Level 1–Level 9 

 
6. Using the Breast Pump: 
• The size of the funnel does not affect the amount of milk collected, but it affects comfort.  
• This product is supplied with silicone funnels in four sizes (17, 19, 21, and 24 mm). Make sure to use the most 

comfortable fit.  
• The funnel should be aligned with the center of the nipple (Fig. N). Ensure the funnel is correctly positioned and 

pressed firmly against the breast so that there are no gaps (Fig. I). Repeat on the other side.  
• Place the device inside a nursing bra. The main unit can be attached to the lanyard and worn around the neck. Start 

pumping milk (Fig. J). The device can be used while sitting or standing.  
• If you feel pain or discomfort, turn off the device and adjust the funnel position. 
 
7. Suction Level Adjustment: 
During operation, the suction level can be adjusted at any time.  
• Brieflyيpressيtheي”+“يorي”–“يbuttonيtoيincreaseيorيdecreaseيtheيlevelيbyيone.ي 
• Pressيandيholdيtheي”+“يorي”–“يbuttonيtoيspeedيupيadjustment.ي 
• Changing the suction level will briefly pause the operation.  
• Adjusting the suction level during the operating cycle does not affect the total cycle time of 30 minutes.  
• The product has a mode memory function; the default mode will switch to the last used mode. 
 
8. Pouring Milk: 
After pumping, remove the breast pump and point the funnel upward to avoid spilling milk. Prepare a bottle for milk 
storage and pour the milk according to the correct pouring method shown in Fig. O. 
 
9. Storage of Breast Milk: 

Temperature – range Storage time for a healthy baby Storage time for a sick or 
premature baby 

Temperature up to 15°C Up to 24 hours Up to 1 hour 
Cooling bag with ice packs – for 
transport only 

Up to 24 hours Up to 24 hours 

 2–5 days 96 hours 
Refrigerator (back wall) (+4°C) – do not 
store in the refrigerator door 

2 weeks 1 week 

Refrigerator freezer compartment 
(shared door of refrigerator and 
freezer) (–10°C) 

3–4 months Several weeks 

Fridge–freezer (separate doors for 
refrigerator and freezer) (–14°C) 

6 months or longer 3 months 

 
• Because breast milk expands when frozen, it is recommended to fill bottles only 3/4 full before freezing. 
• It is recommended that each stored portion be approximately 180 ml – this allows faster thawing and prevents 

waste. 
• Label each storage container with the date. 
• Thaw breast milk for several hours in the refrigerator or in warm water at about 40°C. When thawing in warm water, 

gently swirl the milk to prevent fat separation. 
• Thawed breast milk must not be refrozen and must be consumed within 24 hours. 
 
Note: 
 .doorيrefrigeratorيtheيinيmilkيbreastيstoreيnotيDoي•
.useيbeforeيnightيtheيrefrigeratorيtheيinيthawedيbeيshouldيmilkيfrozenي,nutrientsيpreserveيToي•  
.babyيtheيburningيriskيandيlossيnutrientيcauseيmayيthisيasي,microwaveيaيinيmilkيfrozenيheatيnotيDoي•  
 .milkيbreastيthawedيwithيmilkيbreastيfreshيmixيnotيDoي•
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10. Cleaning and Disinfection: 
Keep the product clean. Do not wash or disinfect the charging cable and the main unit of the breast pump (Fig. P) in 
water; wipe the surface with a paper towel. In the event of accidental immersion of the device in water or contact 
with another liquid, stop using it immediately and contact customer service. 
All other parts of the breast pump (Fig. P, R) should be washed by hand only using a mild detergent: before first use 
and after each subsequent use, rinse them under running water with a gentle cleaning agent, then rinse thoroughly 
with warm water. These parts may be disinfected with steam or in boiling water; after the water reaches boiling point, 
turn off the heat source and wait three minutes before starting disinfection. After washing, allow the parts to dry 
completely. 
 
DISPOSAL OF WASTE EQUIPMENT AND BATTERIES  

The symbol of the crossed-out wheeled bin placed on equipment, 
batteries, packaging or accompanying documents indicates that the 

product must not be disposed of with other waste. It is the user's 
responsibility to hand over waste equipment and batteries to a 

designated collection point for proper treatment. Information about the 
available waste electrical equipment and battery collection system can 

be found in the shop's information point and in the 
municipal/commune office.  

Each household is a user of electrical and electronic equipment and 
batteries and therefore a potential producer of waste hazardous to 

humans and the environment due to the presence of hazardous substances, mixtures and components in the 
equipment and batteries. On the other hand, waste equipment is a valuable material from which we can recover raw 

materials such as copper, tin, glass, iron and others. Proper handling of waste equipment and batteries prevents 
negative consequences for the environment and human health! 

 
11. WARRANTY 
The full text of the Terms and Conditions of the Warranty is available on the website WWW.KINDERKRAFT.COM  

ES 
¡ESTIMADO CLIENTE! 

GraciasيporيcomprarيunيproductoيdeيKinderkraft.  
Creamosيpensandoيenيsuيhijo:يsiempreيnosيpreocupamosيporيlaيseguridadيyيlaيcalidad,يgarantizandoيasíيlaيcomodidadيdeيlaيmejor  .opciónي

LEA DETENIDAMENTE EL MANUAL DE USUARIO ANTES DE UTILIZAR EL DISPOSITIVO.  
ADVERTENCIAS 
Este aparato no está destinado para ser utilizado por personas (incluidos los niños) con capacidades 
físicas, sensoriales o mentales reducidas, o que carezcan de experiencia y conocimientos, a menos que 
hayan recibido supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato por parte de una persona 
responsable de su seguridad. Los niños deben ser supervisados para asegurarse de que no jueguen con 
el aparato. 
Utilice únicamente una fuente de alimentación externa con las siguientes especificaciones: 5,0 V  
1,0 A, con conector USB tipo C. 
No exponga el paquete de batería ni el aparato al fuego ni a temperaturas excesivas. 
Los objetos metálicos pueden causar cortocircuitos si entran en contacto con los terminales de la 
batería. 
Este aparato contiene baterías que no son reemplazables. Cuando la batería llegue al final de su vida 
útil, el aparato deberá desecharse adecuadamente. 
No coloque la unidad principal del sacaleches en agua u otras soluciones para limpiarla (ni en un 
esterilizador para desinfección). 
No puede utilizarse mientras se está cargando. 
El dispositivo está destinado únicamente para uso doméstico y no es apto para uso comercial. 
 
Datos técnicos: 
Rango de temperatura de funcionamiento: 0 °C – 40 °C. Rango de temperatura de carga: 20 °C – 30 °C. 
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1. Lista de piezas (Fig. A): 

N.º Nombre de la pieza Cantidad 
1 Tapa 2 
2 Membrana 8 
3 Recolector de leche 2 
4 Brida con doble sellado 2 
5 Válvula antirretorno 8 
6 Unidad principal 1 
7 Puerto de conexión del tubo 1 
8 Conector para tubos de silicona 1 
9 Tubo largo de silicona 1 
10 Tubo corto de silicona 2 
11 Conector tipo L 1 
12 Embudo de silicona 24 mm 2 
13 Embudo de silicona 19 mm 2 
14 Embudo de silicona 17 mm 2 
15 Embudo de silicona 24 mm 2 
16 Bolsa para guardar el extractor 1 
17 Correa 1 

2. Montaje: 
Coloque la membrana (2) en la brida con doble sellado (4) (Fig. B). Instale la válvula antirretorno (5) en la brida (4) 
siguiendo la dirección indicada en la Fig. C. A continuación, conéctela al recolector de leche (3) (Fig. D) y presione 
firmemente con ambas manos para asegurar que las piezas no se separen (Fig. E). Luego conecte el tubo largo de 
silicona (9) al puerto de conexión del tubo (7) y al conector de tubos (8). Conecte los tubos cortos de silicona (10) al 
conector de tubos (8) y a las tapas (1) (Fig. F). 
Uso doble: Inserte el puerto de conexión del tubo (7) en la unidad principal (6) y, a continuación, coloque dos tapas (1) 
en las posiciones correspondientes de los dos recolectores de leche (3) (Fig. G). 
Uso individual: Inserte el puerto de conexión del tubo (7) en la unidad principal (6). Coloque una tapa (1) en el 
recolector de leche (3) y la otra insértela en el conector para tubos de silicona (8) junto con el conector tipo L (11), 
como se muestra en la Fig. H. 

3. Carga del extractor de leche (Fig. K): 
Abra el puerto de carga de la unidad principal e inserte el cable de carga USB tipo C. A continuación, conecte el 
adaptador (5 V / 1 A) a una toma de corriente. Durante la carga, el indicador de alimentación se ilumina. Después de 
desconectar la fuente de alimentación, la pantalla de carga se apaga. La Fig. L muestra el proceso de carga. 

Notas: 
 .minutosي30يdeيdespuésيautomáticamenteيapagaيseيdispositivoيElي.minutosي30يduraيfuncionamientoيdeيcicloيCadaي•
.automáticamenteيapagueيseيdispositivoيelيqueيhastaيparpadearáيpantallaيlaي,bajoيesيbateríaيdeيnivelيelيCuandoي•  
 .horasي2يaproximadamenteيdeيesيcargaيdeيtiempoيElي•

4. Descripción de la unidad principal (Fig. M): 

1 Indicador del modo de estimulación 5 Botón de encendido 
2 Indicador del modo de extracción 6 Aumentar nivel de succión 
3 Pantalla 7  Disminuir nivel de succión 
4 Indicador del nivel de batería 8 Selección de modo 

 

5. Modos de funcionamiento: 
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Modo de estimulación: rango de ajuste Nivel 1–Nivel 9 

 

Modo mixto: rango de ajuste Nivel 1–Nivel 9 

 Modo de extracción: rango de ajuste Nivel 1–Nivel 9 

 

6. Uso del extractor de leche: 

 
• El tamaño del embudo no afecta a la cantidad de leche extraída, pero sí al confort.  
• Este producto se suministra con embudos de silicona en cuatro tamaños (17, 19, 21 y 24 mm). Asegúrese de 

utilizar el tamaño más cómodo.  
• El embudo debe alinearse con el centro del pezón (Fig. N). Asegúrese de que el embudo esté correctamente 

colocado y presionado firmemente contra el pecho para que no haya espacios (Fig. I). Repita los mismos pasos en 
el otro lado. 

• Coloque el dispositivo en un sujetador de lactancia. La unidad principal puede fijarse a la correa y colgarse del 
cuello. Comience la extracción de la leche (Fig. J). El dispositivo puede utilizarse tanto sentado como de pie.  

• Si siente dolor o molestias, apague el dispositivo y ajuste la posición del embudo. 

7. Ajuste del nivel de succión: 
Durante el funcionamiento, el nivel de succión puede ajustarse en cualquier momento.  
• Pulseيbrevementeيelيbotónي”+“يoي”–“يparaيaumentarيoيdisminuirيelيnivelيenيunيpaso. 
• Mantengaيpulsadoيelيbotónي”+“يoي”–“يparaيacelerarيelيajuste.ي 
• El cambio del nivel de succión provocará una breve pausa en el funcionamiento.  
• El ajuste del nivel de succión durante el ciclo de funcionamiento no afecta a la duración total del ciclo de 30 

minutos.  
• El producto dispone de una función de memoria de modo; el modo predeterminado cambiará al último modo 

utilizado. 

8. Vertido de la leche: 
Después de finalizar la extracción, retire el extractor de leche y dirija el embudo hacia arriba para evitar que la leche 
se derrame. Prepare un biberón para el almacenamiento de la leche y vierta la leche siguiendo el método correcto 
mostrado en la Fig. O. 

 
9. Conservación de la leche materna: 

 
Temperatura – rango Tiempo de almacenamiento para un 

bebé sano 
Tiempo de 
almacenamiento para un 
bebé enfermo o prematuro 

Temperatura de hasta 15 °C Hasta 24 horas Hasta 1 hora 
Bolsa refrigerante con acumuladores 
de frío – solo para transporte 

Hasta 24 horas Hasta 24 horas 

 2–5 días 96 horas 
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Refrigerador (pared trasera) (+4 °C) – 
no almacenar en la puerta del 
refrigerador 

2 semanas 1 semana 

Congelador del refrigerador (puerta 
compartida entre refrigerador y 
congelador) (–10 °C) 

3–4 meses Varias semanas 

Refrigerador–congelador (puertas 
separadas para refrigerador y 
congelador) (–14 °C) 

6 meses o más 3 meses 

 

1. Como la leche materna se expande al congelarse, se recomienda llenar los biberones solo hasta 3/4 antes de 
congelar. 

2. Se recomienda almacenar porciones de aproximadamente 180 ml, para descongelación más rápida y evitar 
desperdicios. 

3. Etiquete cada recipiente de almacenamiento con la fecha. 
4. Descongele la leche varias horas en el refrigerador o en agua tibia (aprox. 40 °C). Si se descongela en agua tibia, 

agite suavemente para evitar la separación de la grasa. 
5. La leche descongelada no debe volver a congelarse y debe consumirse en 24 horas. 
Atención: 
 .refrigeradorيdelيpuertaيlaيenيmaternaيlecheيalmaceneيNoي•
.anteriorيnocheيlaيrefrigeradorيelيenيcongeladaيlecheيlaيdescongeleي,nutrientesيlosيconservarيParaي•  
 .quemadurasيdeيriesgoيcausarيyيnutrientesيperderيpodríaي;microondasيelيenيcongeladaيlecheيlaيcalienteيNoي•
 .descongeladaيlecheيconيfrescaيlecheيmezcleيNoي•
 
10. Limpieza y desinfección: 
Mantenga el producto limpio. No lave ni desinfecte el cable de carga ni la unidad principal del extractor de leche (fig. 
P) en agua; limpie la superficie con una toalla de papel. En caso de inmersión accidental del dispositivo en agua o 
contacto con otro líquido, interrumpa el uso inmediatamente y póngase en contacto con el servicio de atención al 
cliente. Las demás piezas del extractor de leche (fig. P, R) deben lavarse exclusivamente a mano con un detergente 
suave: antes del primer uso y después de cada uso posterior, enjuáguelas bajo agua corriente con un producto suave y 
luego aclárelas bien con agua tibia. Estas piezas pueden desinfectarse con vapor o en agua hirviendo; después de que 
el agua hierva, apague la fuente de calor y espere tres minutos antes de comenzar la desinfección. Después del 
lavado, deje que las piezas se sequen completamente. 
Se recomienda sustituir la membrana y la válvula antirretorno después de aproximadamente 3 meses. 
 
LA ELIMINACIÓN DE LOS DESECHOS DE EQUIPO Y BATERÍAS  

El símbolo del cubo de basura tachado colocado en el equipo, las 
baterías, el embalaje o los documentos de acompañamiento indica 

que el producto no debe eliminarse con otros residuos.  
Es responsabilidad del usuario entregar el equipo y las baterías de 

desecho en un punto de recogida designado para su tratamiento 
adecuado. En el mostrador de información de la tienda y en la oficina 

municipal/comunal se puede encontrar información sobre el equipo 
eléctrico de desecho disponible y el sistema de recogida de baterías.  

Cada explotación agrícola es usuaria de equipos eléctricos y 
electrónicos y baterías y, por lo tanto, es una potencial productora 

de desechos peligrosos para los seres humanos y el medio ambiente debido a la presencia de sustancias, mezclas y 
componentes peligrosos en los equipos y baterías. Por otro lado, los equipos de desecho son un material valioso del 

que podemos recuperar materias primas como el cobre, el estaño, el vidrio, el hierro y otros.  
El manejo adecuado de los equipos y baterías de desecho previene las consecuencias negativas para el medio 

ambiente y la salud humana! 
 
11. GARANTÍA 
El texto completo de las condiciones de garantía está disponible en WWW.KINDERKRAFT.COM  
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FR 
CHER CLIENT ! 

Nousيvousيremercionsيd’avoirيachetéيunيproduitيKinderkraft.  
Pendantيlaيconceptionيdesيproduits,يnousيpensonsيtoujoursيàيvotreيenfantي–يnousيveillonsيàيlaيsécuritéيetيàيlaيqualitéيpourيvousيassurerي

d’avoirيfaitيleيmeilleurيchoixيpossible. 
VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT LE MODE D’EMPLOI AVANT D’UTILISER L’APPAREIL.  
AVERTISSEMENTS 
Cetيappareilيn’estيpasيdestinéيàيêtreيutiliséيparيdesيpersonnesي(yيcomprisيdesيenfants)يdontيlesيcapacitésي
physiques,يsensoriellesيouيmentalesيsontيréduites,يouيquiيmanquentيd’expérienceيetيdeيconnaissances,ي
àيmoinsيqu’ellesيneيsoientيsurveilléesيouيqu’ellesيaientيreçuيdesيinstructionsيconcernantيl’utilisationيdeي
l’appareilيparيuneيpersonneيresponsableيdeيleurيsécurité.يLesيenfantsيdoiventيêtreيsurveillésيafinيdeي
s’assurerيqu’ilsيneيjouentيpasيavecيl’appareil. 
Utilisez uniquement une alimentation externe avec les spécifications suivantes : 5,0 V  1,0 A, avec 
connecteur USB type C. 
N’exposezيpasيlaيbatterieيouيl’appareilيauيfeuيouيàيdesيtempératuresيexcessives. 
Les objets métalliques peuvent provoquer des courts-circuitsيs’ilsيentrentيenيcontactيavecيlesيbornesيdeي
la batterie. 
Cet appareil contient des batteries qui ne sont pas remplaçables. Lorsque la batterie arrive en fin de 
vie,يl’appareilيdoitيêtreيéliminéيcorrectement. 
Neيplongezيpasيl’unitéيprincipaleيduيtire-laitيdansيl’eauيouيdansيd’autresيsolutionsيpourيlaيnettoyerي(niي
dans un stérilisateur pour désinfection). 
L’appareilيneيpeut pas être utilisé pendant la charge. 
L’appareilيestيdestinéيexclusivementيàيunيusageيdomestiqueيetيn’estيpasيadaptéيàيunيusageي
commercial. 
 
Données techniques : 
Plage de température de fonctionnement : 0 °C – 40 °C. Plage de température de charge: 20 °C – 30 °C. 
 
1. Liste des pièces (Fig. A) : 

N° Nom de la pièce Quantité 
1 Couvercle 2 
2 Membrane 8 
3 Collecteur de lait 2 
4 Bride à double étanchéité 2 
5 Valve anti-retour 8 
6 Unité principale 1 
7 Port de connexion du tuyau 1 
8 Connecteur pour tuyaux en silicone 1 
9 Long tuyau en silicone 1 
10 Tuyau court en silicone 2 
11 Connecteur de type L 1 
12 Entonnoir en silicone 24 mm 2 
13 Entonnoir en silicone 19 mm 2 
14 Entonnoir en silicone 17 mm 2 
15 Entonnoir en silicone 24 mm 2 
16 Sac de rangement pour tire-lait 1 
17 Sangle 1 

 

2. Montage : 

Installez la membrane (2) sur la bride à double étanchéité (4) (Fig. B). Insérez la valve anti-retour (5) dans la bride (4) 
en respectant le sens indiqué sur la Fig. C. Fixez ensuite le collecteur de lait (3) (Fig. D) et appuyez fermement avec les 
deux mainsيafinيd’éviterيqueيlesيélémentsيneيseيséparentي(Fig.يE).يRaccordezيensuiteيleيlongيtuyauيenيsiliconeي(9)يauي
port de connexion (7) et au connecteur de tuyaux (8). Raccordez les tuyaux courts en silicone (10) au connecteur de 
tuyaux (8) et aux couvercles (1) (Fig. F). 
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Utilisationيdoubleي:يInsérezيleيportيdeيconnexionيduيtuyauي(7)يdansيl’unitéيprincipaleي,(6)يpuisيplacezيdeuxيcouverclesي
(1) sur les positions correspondantes des deux collecteurs de lait (3) (Fig. G). 
Utilisationيsimpleي:يInsérezيleيportيdeيconnexionيduيtuyauي(7)يdansيl’unitéيprincipaleي.(6)يPlacezيunيcouvercleي(1)يsurيleي
collecteurيdeيlaitي(3)يetيinsérezيl’autreيcouvercleيdansيleيconnecteurيpourيtuyauxيenيsiliconeي(8)يavecيleيconnecteurيdeي
type L (11), comme illustré à la Fig. H. 

3. Chargement du tire-lait (Fig. K) : 

Ouvrezيleيportيdeيchargeيdeيl’unitéيprincipaleيetيinsérezيleيcâbleيdeيchargeيUSBيdeيtypeيC.يConnectezيensuiteي
l’adaptateurي(ي5Vي1ي/يA)يàيuneيpriseيdeيcourant.يPendantيlaيcharge,يl’indicateurيd’alimentationيs’allume.يAprèsيleي
débranchementيdeيl’alimentation,يl’affichageيdeيchargeيs’éteint.يLaيFig.يLيillustreيleيprocessusيdeيcharge. 

Remarques : 
 .minutesي30يaprèsيautomatiquementيs’éteintيL’appareilي.minutesي30يdureيfonctionnementيdeيcycleيChaqueي•
.l’appareilيdeيautomatiqueيl’arrêtيjusqu’àيclignoteيl’écranي,faibleيestيbatterieيdeيniveauيleيLorsqueي•  
 .heuresي2يd’environيestيchargeيdeيtempsيLeي•

4. Description de l’unité principale (Fig. M) : 
 

1 Indicateur du mode stimulation 5 Boutonيd’alimentation 
2 Indicateur du mode extraction 6 Augmentationيduيniveauيd’aspiration 
3 Écran 7 Diminutionيduيniveauيd’aspiration 
4 Indicateur du niveau de batterie 8 Sélection du mode 

 

5. Modes de fonctionnement : 
 

 

Mode stimulation : plage de réglage niveau 1 à niveau 9 

 

Mode mixte : plage de réglage niveau 1 à niveau 9 

 Mode extraction : plage de réglage niveau 1 à niveau 9 

 

6. Utilisation du tire-lait : 
 .d’utilisationيconfortيleيmaisي,recueillieيlaitيdeيquantitéيlaيpasيn’influenceيl’entonnoirيdeيtailleيLaي•
يd’utiliserيAssurez-vousي.(mmي24يetي21ي,19ي,17)يtaillesيquatreيenيsiliconeيenيentonnoirsيdesيavecيfourniيestيproduitيCeي•
la taille la plus confortable. 
يappuyéيetيpositionnéيcorrectementيestيqu’ilيAssurez-vousي.(Nي.Fig)يmamelonيleيsurيcentréيêtreيdoitيL’entonnoirي•
fermementيcontreيleيseinيafinيqu’ilيn’yيaitيaucunيespaceي(Fig.يI).يRépétezيlesيmêmesيétapesيdeيl’autreيcôté.  
يautourيportéeيetيsangleيlaيàيfixéeيêtreيpeutيprincipaleيL’unitéي.d’allaitementيsoutien-gorgeيunيdansيl’appareilيPlacezي•
duيcou.يCommencezيl’extractionيduيlaitي(Fig.يJ).يL’appareilيpeutيêtreيutiliséيaussiيbienيenيpositionيassiseيqu’enيpositionي
debout. 
يqu’ilيVérifiezي.l’entonnoirيdeيpositionيlaيmodifiezيetيl’appareilيéteignezي,inconfortيunيouيdouleurيuneيressentezيvousيSiي•
n’yيaيaucunيespaceيlibreيentreيleيseinيetيl’entonnoirيenيsilicone.يRedémarrezيl’appareilيauيpremierيniveauيd’aspiration.ي
Si la douleurيouيl’inconfortيpersiste,يcessezيimmédiatementيl’utilisationيduيproduitيetيconsultezيunيmédecin.   
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7. Réglage du niveau d’aspiration : 
.momentيtoutيàيd’aspirationيniveauيleيmodifierيpouvezيvousي,fonctionnementيleيPendantي•  
 .cranيd’unيaugmente ou diminue le niveau « –ي»ي/ي«ي+ي»يboutonيleيsurيbrèveيpressionيUneي•
 .d’aspirationيniveauيduيchangementيleيd’accélérerيpermetي« –ي»يouي«ي+ي»يboutonيduيenfoncéيmaintienيLeي•
.l’appareilيdeيfonctionnementيduيinterruptionيbrèveيuneيentraîneيd’aspirationيniveauيduيmodificationيLaي•  
يestيquiي,cycleيduيtotaleيduréeيlaيpasيn’affecteيfonctionnementيdeيcycleيleيpendantيd’aspirationيniveauيduيréglageيLeي•
de 30 minutes. 
يauيautomatiquementيpasseيdéfautيparيmodeيleي:يmodeيduيmémorisationيdeيfonctionيd’uneيdisposeيproduitيLeي•
dernier mode utilisé.  
 
8. Transvasement du lait : 

Aprèsيl’extraction,يretirezيleيtire-laitيetيorientezيl’entonnoirيversيleيhautيafinيd’éviterيtoutيrenversementيdeيlait.ي
Préparez un biberon pour le stockage du lait et versez le lait conformément à la méthode correcte illustrée à la Fig. O. 

 
9. Conservation du lait maternel : 

Température – plage Temps de conservation pour un bébé 
en bonne santé 

Temps de conservation 
pour un bébé malade ou 
prématuré 

Températureيjusqu’àي15ي°C Jusqu’àي24يheures Jusqu’àي1يheure 
Sac isotherme avec blocs réfrigérants – 
uniquement pour le transport 

Jusqu’àي24يheures Jusqu’àي24يheures 

 2–5 jours 96 heures 
Réfrigérateur (paroi arrière) (+4 °C) – 
ne pas stocker dans la porte du 
réfrigérateur 

2 semaines 1 semaine 

Compartiment congélateur du 
réfrigérateur (porte commune du 
réfrigérateur et du congélateur) (–10 
°C) 

3–4 mois Quelques semaines 

Réfrigérateur–congélateur (portes 
séparées pour le réfrigérateur et le 
congélateur) (–14 °C) 

6 mois ou plus 3 mois 

 
1. Le lait maternel se dilate en gelant ; neيremplissezيlesيbiberonsيqu’auxي3/4يavantيcongélation. 
2. Ilيestيrecommandéيdeيconserverيdesيportionsيd’environي180يmlيpourيunيdécongélationيplusيrapideيetيéviterيleي

gaspillage. 
3. Étiquetez chaque contenant avec la date. 
4. Décongelezيleيlaitيplusieursيheuresيauيréfrigérateurيouيdansيdeيl’eauيchaudeي(environي40ي°C).يAgitez doucement 

pour éviter la séparation des graisses. 
5. Le lait décongelé ne doit jamais être recongelé et doit être consommé dans les 24 heures. 
Attention : 
 .réfrigérateurيduيporteيlaيdansيmaternelيlaitيleيpasيconservezيNeي•
 .veilleيlaيréfrigérateurيauيcongeléيlaitيleيdécongelezي,nutrimentsيlesيpréserverيPourي•
 .micro-ondes. Risque de perte de nutriments et de brûluresيauيcongeléيlaitيleيjamaisيchauffezيNeي•
 .décongeléيlaitيetيfraisيlaitيpasيmélangezيNeي•
 
10. Nettoyage et désinfection: 
Maintenezيleيproduitيpropre.يNeيlavezيniيneيdésinfectezيleيcâbleيdeيchargeيniيl’unitéيprincipale du tire-lait (fig. P) dans 
l’eauي;يessuyezيlaيsurfaceيavecيunيessuie-tout.يEnيcasيd’immersionيaccidentelleيdeيl’appareilيdansيl’eauيouيdeيcontactي
avecيunيautreيliquide,يcessezيimmédiatementيl’utilisationيetيcontactezيleيserviceيclient.  
Les autres pièces du tire-lait (fig. P, R) doivent être lavées exclusivement à la main avec un détergent doux : avant la 
première utilisation et après chaque utilisation ultérieure, rincez-les sous l’eau courante avec un produit doux, puis 
rincez soigneusement à l’eau tiède. Ces pièces peuvent être désinfectées à la vapeur ou dans l’eau bouillante ; après 
l’ébullition de l’eau, éteignez la source de chaleur et attendez trois minutes avant de commencer la désinfection. Après 
le lavage, laissez les pièces sécher complètement. 
Il est recommandé de remplacer la membrane et la valve anti-retour après environ 3 mois. 
 
ÉLIMINATION DES DÉCHETS D'ÉQUIPEMENTS ET DE PILES  
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Le symbole de la poubelle barrée sur les appareils, les piles, les 
emballages ou les documents d'accompagnement indique que le 

produit ne doit pas être éliminé avec d'autres déchets.  
Il incombe à l'utilisateur de remettre les équipements et les piles 

usagées à un point de collecte désigné pour un traitement approprié. Les 
informations sur la collecte de déchets d'équipements électriques et de 

piles sont disponibles au point d'information du magasin et au bureau 
municipal.  

Chaque foyer est un utilisateur d'équipements électriques et 
électroniques et de piles et donc un producteur potentiel de déchets 

dangereux pour l'homme et l'environnement en raison de la présence de substances, de mélanges et de composants 
dangereux dans les équipements et les piles. D'autre part, les déchets d'équipements sont une matière précieuse qui 

peut être une source de matières premières secondaires telles que le cuivre, l'étain, le verre, le fer et autres.  
Une bonne gestion des déchets d'équipements et de piles permet d'éviter les conséquences négatives pour 

l'environnement et la santé humaine ! 
 
11. GARANCIA 
A részletes Garanciális Feltételek weboldalunkon olvashatók: WWW.KINDERKRAFT.COM 
 

HU 
TISZTELT ÜGYFELÜNK! 

Köszönjük,يhogyيmegvásároltaيKinderkraftيmárkájúيtermékünket. 
Termékeinketيgyermekétيszemيelőttيtartvaيhozzukيlétreي-يmindigيszemيelőttيtartvaيaيbiztonságotيésيaيminőséget,يígyيbiztosيlehetيabban,ي

hogyيaيlegjobbيdöntéstيhozta. 
KÉRJÜK, FIGYELMESEN OLVASSA EL A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT A KÉSZÜLÉK HASZNÁLATA ELŐTT.  
FIGYELMEZTETÉSEK 
Ez a készülék nem alkalmas olyan személyek (beleértve a gyermekeket is) általi használatra, akik 
csökkent fizikai, érzékszervi vagy mentális képességekkel rendelkeznek, vagy nem rendelkeznek 
megfelelőيtapasztalattalيésيismeretekkel,يkivéve,يhaيfelügyeletيalatt állnak, vagy útmutatást kaptak a 
készülékيhasználatárólيegy,يaيbiztonságukértيfelelősيszemélytől.يAيgyermekeketيfelügyelniيkell,يhogyيneي
játszanak a készülékkel. 
Csakيaيkövetkezőيspecifikációkkalيrendelkezőيkülsőيtápegységetيhasználjon:ي5,0يVي  1,0 A, USB-C 
csatlakozóval. 
Neيtegyeيkiيazيakkumulátortيvagyيaيkészüléketيtűznekيvagyيtúlzottيhőhatásnak. 
Aيfémيtárgyakيrövidzárlatotيokozhatnak,يhaيérintkeznekيazيakkumulátorيérintkezőivel. 
Ezيaيkészülékيnemيcserélhetőيakkumulátorokatيtartalmaz.يAmikorيazيakkumulátorيelériيélettartamaي
végét,يaيkészüléketيmegfelelőيmódonيkellيmegsemmisíteni. 
Neيmerítseيaيmellszívóيfőegységétيvízbeيvagyيmásيoldatokbaيtisztításيcéljábólي(sterilizálóbaيsem). 
A készüléket töltés közben nem szabad használni. 
A készülék kizárólag háztartási használatra készült, és nem alkalmas kereskedelmi használatra. 
 
Műszakiيadatok: 
Üzemiيhőmérséklet:ي0ي°Cي40 –ي°C.يTöltésiيhőmérséklet:ي20ي°C30 –ي °C 
 
1. Alkatrészlista (A ábra): 

Sorsz. Alkatrész neve Mennyiség 
1 Fedél 2 
2 Membrán 8 
3 Tejgyűjtő 2 
4 Duplaيtömítésűيkarima 2 
5 Visszacsapó szelep 8 
6 Főegység 1 
7 Csőcsatlakozóيport 1 
8 Szilikoncső-összekötő 1 
9 Hosszúيszilikoncső 1 
10 Rövidيszilikoncső 2 
11 L típusú csatlakozó 1 
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12 Szilikon tölcsér 24 mm 2 
13 Szilikon tölcsér 19 mm 2 
14 Szilikon tölcsér 17 mm 2 
15 Szilikon tölcsér 24 mm 2 
16 Mellszívó tárolótáska 1 
17 Nyakpánt 1 

 
2. Összeszerelés: 
Szereljeيfelيaيmembrántي(2)يaيduplaيtömítésűيkarimáraي(4)ي(Bيábra).يHelyezzeيbeيaيvisszacsapóيszelepetي(5)يaيkarimába 
يnyomjaيerősenيkezévelيmindkétيésي,(ábraيD)ي(3)يtejgyűjtőtيaيcsatlakoztassaيEzutánي.szerintيirányيjelzettيábránيCيaي(4)
összeيazيalkatrészeket,يhogyيneيváljanakيszétي(Eيábra).يEzutánيcsatlakoztassaيaيhosszúيszilikoncsövetي(9)يaيcsőcsatlakozóي
porthozي(7)يésيaيcsőösszekötőhözي.(8)يAيrövidيszilikoncsöveketي(10)يcsatlakoztassaيaيcsőösszekötőhözي(8)يésيaي
fedelekhez (1) (F ábra). 
Kettősيhasználat:يHelyezzeيbeيaيcsőcsatlakozóيportotي(7)يaيfőegységbeي,(6)يmajdيhelyezzenيkétيfedeletي(1)يaيkétي
tejgyűjtőي(3)يmegfelelőيpozíciójábaي(Gيábra). 
Egyszeresيhasználat:يHelyezzeيbeيaيcsőcsatlakozóيportotي(7)يaيfőegységbeي.(6)يAzيegyikيfedeletي(1)يhelyezzeيaي
tejgyűjtőreي,(3)يaيmásikatيpedigيazيLيtípusúيcsatlakozóvalي(11)يegyüttيillesszeيaيszilikoncső-összekötőbeي,(8)يahogyيaيHي
ábrán látható. 
 
3. A mellszívó töltése (K ábra): 
Nyissaيkiيaيtöltőportotيaيfőegységen,يésيcsatlakoztassaيazيUSBيType-Cيtöltőkábelt.يEzutánيcsatlakoztassaيazيadaptertي5)ي
Vي1ي/يA)يaيhálózatiيaljzathoz.يTöltésيközbenيaيbekapcsolásjelzőيvilágít.يAzيáramforrásيleválasztásaيutánيaيtöltéskijelzőي
kikapcsol. Az L ábra a töltési folyamatot szemlélteti. 
Megjegyzések: 
 .kikapcsolيautomatikusanيkészülékيaيelteltévelيpercي30ي.tartيpercigي30يmunkaciklusيEgyي•
يkészülékيaيésي,merülيnemيleيteljesenيakkumulátorيazيamígي,villogيkijelzőيaيeseténيszintيtöltöttségiيAlacsonyي•
automatikusan ki nem kapcsol. 
 .óraي2يkörülbelülيidőيtöltésiيAي•
 
4. A főegység leírása (M ábra): 

1 Stimulációsيmódيkijelző 5 Bekapcsológomb 
2 Fejésiيmódيkijelző 6 Szívási szint növelése 
3 Kijelző 7 Szívási szint csökkentése 
4 Akkumulátorيtöltöttségiيszintيkijelző 8 Módválasztás 

 
5. Működési módok: 
 

 

Stimulációs mód: beállítási tartomány 1–9 szint 

 

Vegyes mód: beállítási tartomány 1–9 szint 

 Fejési mód: beállítási tartomány 1–9 szint 

 
6. A mellszívó használata: 
 .kényelemreيhasználatiيaيvanيhatássalيdeي,mennyiségétيtejيlefejtيaيbefolyásoljaيnemيméreteيtölcsérيAي•
يaيhogyي,rólaيmegيGyőződjönي.(mmي24يésي21ي,19ي,17)يforgalombaيkerülيtölcsérrelيszilikonيméretűيnégyféleيtermékيAي•
legkényelmesebb méretet használja. 
يésي,elhelyezveيlegyenيmegfelelőenيhogyي,arraيÜgyeljenي.(ábraيN)يigazítaniيkellيközepéhezيmellbimbóيaيtölcsértيAي•
szorosan simuljon a mellhez, hogy ne maradjon rés (I ábra). Ismételje meg ugyanezt a másik oldalon is. 
يaيelيIndítsaي.viselhetőيnyakbanيaيésيrögzíthetőيnyakpántraيaيfőegységيAي.melltartóbaيszoptatósيkészüléketيaيHelyezzeي•
tejيfejésétي(Jيábra).يAيkészülékيülőيésيállóيhelyzetbenيegyarántيhasználható. 
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ي,Ellenőrizzeي.helyzetétيtölcsérيaيújraيbeيállítsaيésي,készüléketيaيkiيkapcsoljaي,érezيkellemetlenségetيvagyيfájdalmatيHaي•
hogy nincs-eيrésيaيmellيésيaيszilikonيtölcsérيközött.يIndítsaيújraيaيkészüléketيazيelsőيszívásiيszinten.يHaيaيfájdalomيvagyي
kellemetlenség továbbra is fennáll, azonnal hagyja abba a termék használatát, és forduljon orvoshoz. 
 
7. A szívási szint beállítása: 
 .módosíthatóيbármikorيszintيszívásiيaيközbenيMűködésي•
 .csökkenthetőيvagyيnövelhetőيfokozattalيegyيszintيaيmegnyomásávalيrövidيgombي”–„ي/ي”+„يAي•
 .felgyorsíthatóيváltoztatásaيszintيszívásiيaيtartásávalيlenyomvaيgombي”–„يvagyي”+„يAي•
.eredményeziيszüneteltetésétيrövidيműködésénekيkészülékيaيmódosításaيszintيszívásiيAي•  
.időtartamátيpercesي30ي,teljesيannakيbefolyásoljaيnemيalattيmunkaciklusيaيbeállításaيszintيszívásiيAي•  
 .az alapértelmezett mód az utoljára használt módra vált –يrendelkezikيfunkcióvalيmódmemóriaيtermékيAي•
 
8. A tej átöntése: 
Aيfejésيbefejezéseيutánيvegyeيleيaيmellszívót,يésيirányítsaيaيtölcsértيfelfelé,يhogyيelkerüljeيaيtejيkiömlését.يKészítsenيelő  
egy palackot a tej tárolásához, és a tejet az O ábrán bemutatott helyes módszer szerint öntse át. 
 
9. Anyatej tárolása: 
Hőmérsékletي– tartomány Tárolásiي időي egészségesي csecsemőي

számára 
Tárolásiي időي betegي vagyي
koraszülöttي csecsemőي
számára 

Hőmérsékletي15ي°C-ig Legfeljebb 24 óra Legfeljebb 1 óra 
Hűtőtáskaي hűtőakkuvalي – kizárólag 
szállításhoz 

Legfeljebb 24 óra Legfeljebb 24 óra 

 2–5 nap 96 óra 
Hűtőszekrényي (hátsóي fal)ي ي4+) °C)ي – ne 
tároljaيaيhűtőيajtajában 

2 hét 1 hét 

Hűtőszekrényيfagyasztórekeszeي(aيhűtőي
és fagyasztó közös ajtajával) (–10 °C) 

3–4 hónap Néhány hét 

Hűtő–fagyasztó külön ajtókkal (–14 °C) 6 hónap vagy több 3 hónap 

 
1. Mivel az anyatej fagyasztáskor térfogatot növel, a palackokat csak 3/4-ig töltse meg. 
2. Javasolt az anyatejet kb. 180 ml-es adagokban tárolni – gyorsabban kiolvad és kevesebb a pazarlás. 
3. Jelölje a tárolóedényeken a dátumot. 
4. Aيkiolvasztástيtöbbيóránيátيhűtőbenيvagyيkb.ي40ي°C-os meleg vízben végezze. 

Melegيvízbenيtörténőيkiolvasztáskorيrázzaيmegيóvatosan,يhogyيaيzsír ne váljon szét. 
5. A kiolvasztott anyatej nem fagyasztható újra, és 24 órán belül fel kell használni. 
Figyelem: 
 .ajtajábanيhűtőيaيanyatejetيazيtároljaيNeي•
.kiolvadniيhűtőbeيaيtegyeيesteيelőzőيtejetيfagyasztottيaيérdekébenيmegőrzéseيtápanyagokيAي•  
 .tápanyagveszteséget okozhat és égési sérülést a babának –يsütőbenيmikrohullámúيtejetيaيmelegítseيNeي•
 .anyatejetيkiolvasztottيaيésيfrissيaيösszeيkeverjeيNeي•
 
10. Tisztítás és fertőtlenítés: 
Tartsaيaيterméketيtisztán.يAيmellszívóيtöltőkábelétيésيfőegységétي(Pيábra)يneيmossaيésيneيfertőtlenítseيvízben;يaي
felületetيpapírtörlővelيtöröljeيle.يAmennyibenيaيkészülékيvéletlenülيvízbeيmerülيvagyيmásيfolyadékkalيérintkezik,ي
azonnal hagyja abba a használatát, és lépjen kapcsolatba az ügyfélszolgálattal. A mellszívó többi alkatrészét (P, R ábra) 
kizárólagيkézzel,يenyheيtisztítószerrelيmossa:يazيelsőيhasználatيelőttيésيmindenيtovábbiيhasználatيutánيöblítseيleيfolyóي
víz alatt enyheيszerrel,يmajdيalaposanيöblítseيleيmelegيvízzel.يEzekيazيalkatrészekيgőzzelيvagyيforrásbanيlévőيvízbenي
fertőtleníthetők;يaيvízيfelforralásaيutánيkapcsoljaيkiيaيhőforrást,يésيvárjonيháromيpercetيaيfertőtlenítésيmegkezdéseي
előtt.يMosásيutánيhagyjaيazيalkatrészeket teljesen megszáradni. 
Javasoltيaيmembránيésيaيvisszacsapóيszelepيkörülbelülي3يhavontaيtörténőيcseréje. 
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A HASZNÁLT ESZKÖZ ÉS AZ ELEMEK ÁRTALMATLANÍTÁSA  
A berendezésen, az elemez, a csomagoláson vagy a hozzá csatolt 
dokumentumokon áthúzott szemeteskosár jelképe azt jelenti, hogy a 

terméket nem szabad más hulladékkal együtt kidobni.  
Aي felhasználóي felelőssége,يhogyيaيhasználtي eszköztيésيelemetي aي kijelöltي

gyűjtőيhelyreيátadjaيaيmegfelelőي feldolgozásيérdekében.يAzيelektromosي
hulladékok,يvalamintيazيelemيösszegyűjtéséreيvonatkozóيrendszerrőlيazي
üzlet információs pultjánál, illetve a város/község önkormányzatánál 

lehet tájékozódni.  
Minden háztartás elektromos és elektronikus berendezések illetve 

elemekيfelhasználója,يésيezáltalيazيemberekreيésيaيkörnyezetreيnézveيveszélyesيhulladékokيpotenciálisيtermelője,يmivelي
azيeszközökbenيtovábbáيazيelemekbenيjelenيvannakيveszélyesيanyagok,يkeverékekيésيösszetevők.يMásrészrőlيaيhasználtي
eszköz értékes anyag, amelybőlيnyersanyag,يpéldáulيréz,يón,يüveg,يvasيstb.يnyerhetőيvissza.ي 
Aي használtي berendezésekي ésي elemekي megfelelőي ártalmatlanításaي megelőziي aي természetesي környezetreي ésي azي emberiي
egészségre gyakorolt negatív következményeket! 
 
11 GARANCIA 
A részletes Garanciális Feltételek weboldalunkon olvashatók: WWW.KINDERKRAFT.COM 
 

IT 
SPETTABILE CLIENTE 

TiيringraziamoيperيaverيacquistatoيilيprodottoيdiيmarcaيKinderkraft.  
IيnostriيprodottiيsonoيcreatiيpensandoيalيbeneيdelيTuoيbambinoي–يabbiamoيparticolarmenteيaيcuoreيlaيsuaيsicurezza,يperيquestoيlaيvastaي

gammaيdaيnoiيoffertaيèيdiيaltissimaيqualitàيeيproponeيoggettiيparticolarmenteيconfortevoli  
SI PREGA DI LEGGERE ATTENTAMENTE IL MANUALE D’USO PRIMA DI UTILIZZARE IL DISPOSITIVO.  
AVVERTENZE 
Questoيapparecchioيnonيèيdestinatoيall’usoيdaيparteيdiيpersoneي(bambiniيcompresi)يconيridotteي
capacità fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza e conoscenze, a meno che non siano 
sorvegliateيoيistruiteيsull’usoيdell’apparecchioيdaيunaيpersonaيresponsabile della loro sicurezza. I 
bambiniيdevonoيessereيsorvegliatiيperيassicurarsiيcheيnonيgiochinoيconيl’apparecchio. 
Utilizzare solo un alimentatore esterno con le seguenti specifiche: 5,0 V V 1,0 A, con connettore 
USB di tipo C. 
Nonيesporreيlaيbatteriaيoيl’apparecchioيalيfuocoيoيaيtemperatureيeccessive. 
Gli oggetti metallici possono causare cortocircuiti se entrano in contatto con i terminali della batteria. 
Questo apparecchio contiene batterie non sostituibili. Quando la batteria giunge alla fine della sua vita 
utile,يl’apparecchioيdeveيessereيsmaltitoيcorrettamente. 
Nonيimmergereيl’unitàيprincipaleيdelيtiralatteيinيacquaيoيaltreيsoluzioniيperيlaيpuliziaي(néيinيunoي
sterilizzatore). 
Non utilizzare il dispositivo durante la ricarica. 
Ilيdispositivoيèيdestinatoيesclusivamenteيall’usoيdomesticoيeيnonيèيadattoيall’usoيcommerciale. 
 
Dati tecnici: 
Intervallo di temperatura operativa: 0 °C – 40 °C. Intervallo di temperatura di ricarica: 20 °C – 30 °C 
 
1. Elenco delle parti (Fig. A): 

N. Nome del componente Quantità 
1 Coperchio 2 
2 Membrana 8 
3 Raccoglitore di latte 2 
4 Flangia a doppia tenuta 2 
5 Valvola di non ritorno 8 
6 Unità principale 1 
7 Porta di collegamento del tubo 1 
8 Connettore per tubi in silicone 1 
9 Tubo lungo in silicone 1 
10 Tubo corto in silicone 2 
11 Connettore a L 1 
12 Imbuto in silicone 24 mm 2 
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13 Imbuto in silicone 19 mm 2 
14 Imbuto in silicone 17 mm 2 
15 Imbuto in silicone 24 mm 2 
16 Borsa per la conservazione del tiralatte 1 
17 Cordino 1 

 
2. Montaggio: 
Montare la membrana (2) sulla flangia a doppia tenuta (4) (Fig. B). Inserire la valvola di non ritorno (5) nella flangia (4) 
seguendo la direzione indicata in Fig. C. Collegare quindi il raccoglitore di latte (3) (Fig. D) e premere saldamente con 
entrambe le mani per evitare che i componenti si separino (Fig. E). Successivamente collegare il tubo lungo in silicone 
(9) alla porta di collegamento del tubo (7) e al connettore dei tubi (8). Collegare i tubi corti in silicone (10) al 
connettore dei tubi (8) e ai coperchi (1) (Fig. F). 
Usoيdoppio:يInserireيlaيportaيdiيcollegamentoيdelيtuboي(7)يnell’unitàيprincipaleي,(6)يquindiيposizionareيdueيcoperchiي(1)ي
nelle posizioni corrispondenti dei due raccoglitori di latte (3) (Fig. G). 
Usoيsingolo:يInserireيlaيportaيdiيcollegamentoيdelيtuboي(7)يnell’unitàيprincipaleي.(6)يPosizionareيunيcoperchioي(1)يsulي
raccoglitoreيdiيlatteي(3)يeيinserireيl’altroيcoperchioيnelيconnettoreيperيtubiيinيsiliconeي(8)يinsiemeيalيconnettoreيaيL(11)ي, 
come mostrato in Fig. H. 
 
3. Ricarica del tiralatte (Fig. K): 
Aprireيlaيportaيdiيricaricaيsull’unitàيprincipaleيeيinserireيilيcavoيdiيricaricaيUSBيdiيtipoيC.يCollegareيquindiيl’adattatore (5 
Vي1ي/يA)يaيunaيpresaيdiيcorrente.يDuranteيlaيricarica,يl’indicatoreيdiيalimentazioneيsiيaccende.يDopoيaverيscollegatoي
l’alimentazione, il display di ricarica si spegne. La Fig. L mostra il processo di ricarica. 
Note: 
 .Dopo 30 minuti il dispositivo si spegne automaticamenteي.minutiي30يduraيfunzionamentoيdiيcicloيOgniي•
 .dispositivoيdelيautomaticoيspegnimentoيalloيfinoيlampeggiaيdisplayيilي,bassoيèيbatteriaيdellaيlivelloيilيQuandoي•
 .oreي2يcircaيdiيèيricaricaيdiيtempoيIlي•
 
4. Descrizione dell’unità principale (Fig. M): 

1 Indicatore della modalità di 
stimolazione 

5 Pulsante di accensione 

2 Indicatore della modalità di 
estrazione 

6 Aumento del livello di aspirazione 

3 Display 7 Riduzione del livello di aspirazione 
4 Indicatore del livello della batteria 8 Selezione della modalità 

 
5. Modalità di funzionamento: 

 

Modalità di stimolazione: intervallo di regolazione Livello 
1–Livello 9 

 

Modalità mista: intervallo di regolazione Livello 1–Livello 
9 

 Modalità di estrazione: intervallo di regolazione Livello 
1–Livello 9 

 
6. Utilizzo del tiralatte: 
 .utilizzoيdiيcomfortيsulيmaي,raccoltaيlatteيdiيquantitàيsullaيinfluisceيnonيdell’imbutoيdimensioneيLaي•
يmisuraيlaيutilizzareيdiيAssicurarsiي.(mmي24يeي21ي,19ي,17)يmisureيquattroيinيsiliconeيinيimbutiيconيfornitoيèيprodottoيIlي•
più confortevole. 
يeيcorrettamenteيposizionatoيsiaيcheيAssicurarsiي.(Nي.Fig)يcapezzoloيdelيcentroيalيallineatoيessereيdeveيL’imbutoي•
premutoيsaldamenteيcontroيilيsenoيaffinchéيnonيviيsianoيspaziي(Fig.يI).يRipetereيgliيstessiيpassaggiيsull’altroيlato. 
يeيcordinoيalيfissataيessereيpuòيprincipaleيL’unitàي.l’allattamentoيperيreggisenoيunيinيdispositivoيilيPosizionareي•
indossata intornoيalيcollo.يAvviareيl’estrazioneيdelيlatteي(Fig.يJ).يIlيdispositivoيpuòيessereيutilizzatoيsiaيdaيsedutiيsiaيinي
piedi. 
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يspazioيsiaيviيnonيcheيVerificareي.dell’imbutoيposizioneيlaيregolareيeيdispositivoيilيspegnereي,disagioيoيdoloreيdiيcasoيInي•
liberoيtraيilيsenoيeيl’imbutoيinيsilicone.يRiavviareيilيdispositivoيalيprimoيlivelloيdiيaspirazione.يSeيilيdoloreيoيilيdisagio 
persistono,يinterrompereيimmediatamenteيl’usoيdelيprodottoيeيconsultareيunيmedico. 
 
7. Regolazione del livello di aspirazione: 
 .momentoيqualsiasiيinيaspirazioneيdiيlivelloيilيmodificareيpossibileيèيfunzionamentoيilيDuranteي•
 .un’unitàيdiيlivelloيilيdiminuisceيoيaumentaي« –ي»ي/ي«ي+ي»يpulsanteيdelيpressioneيbreveيUnaي•
 .si accelera la variazione del livello di aspirazione « –ي»يoي«ي+ي»يpulsanteيilيpremutoيTenendoي•
.dispositivoيdelيfunzionamentoيdelيpausaيbreveيunaيcomportaيaspirazioneيdiيlivelloيdelيmodificaيLaي•  
 .minutiي30يdiيtotaleيdurataيsuaيsullaيinfluisceيnonيlavoroيdiيcicloيilيduranteيaspirazioneيdiيlivelloيdelيregolazioneيLaي•
.utilizzataيall’ultimaيpasseràيpredefinitaيmodalitàيlaي:modalitàيdellaيmemoriaيdiيfunzioneيunaيdiيdotatoيèيprodottoيIlي•  
 
8. Trasferimento del latte: 
Alيtermineيdell’estrazione,يrimuovereيilيtiralatteيeيorientareيl’imbutoيversoيl’altoيperيevitareيlaيfuoriuscitaيdelيlatte.ي
Preparare un biberon per la conservazione del latte e versare il latte seguendo il metodo corretto illustrato in Fig. O. 
 

9. Conservazione del latte materno:  

Temperatura – intervallo Periodo di conservazione per un 
bambino sano 

Periodo di conservazione per un 
bambino malato o prematuro 

Temperatura fino a 15 °C Fino a 24 ore Fino a 1 ora 
Borsa termica con ghiaccioli – solo per il 

trasporto 
Fino a 24 ore Fino a 24 ore 

 2–5 giorni 4 giorni 
Frigorifero (parete posteriore) (+4 °C) – 

non conservare nello sportello del 
frigorifero 

2 settimane 1 settimana 

Scomparto freezer del frigorifero 
(sportello condiviso tra frigorifero e 

freezer) (–10 °C) 

3–4 mesi Alcune settimane 

Frigorifero–congelatore (sportelli 
separati per frigorifero e congelatore) (–

14 °C) 

6 mesi o più 3 mesi 

 
1. Considerando che il latte materno si espande durante il congelamento, si raccomanda di riempire il contenitore 

solo fino a 3/4 della sua capacità prima di congelare il latte materno. 
2. Si consiglia di conservare ogni porzione di latte in quantità di circa 180 ml, poiché ciò consente uno scongelamento 

piùيrapidoيeيriduceيgliيsprechiيdovutiيall’impossibilitàيdelيbambinoيdiيconsumareيquantitàيmaggiori.  
3. Siيraccomandaيdiيindicareيlaيdataيsull’esternoيdiيogniيcontenitoreيperيlaيconservazioneيdelيlatte.  
4. Si consiglia di scongelare il latte materno in frigorifero per alcune ore oppure a bagnomaria in acqua calda a circa 

40°C. In caso di scongelamento in acqua calda, agitare delicatamente il latte materno per evitare la separazione dei 
grassi. 

5. Il latte materno scongelato non deve essere ricongelato e deve essere consumato entro 24 ore. 
Attenzione! 

• Non conservare il latte materno nello scomparto della porta del frigorifero. 

• Per preservare i nutrienti del latte materno, si consiglia di scongelare il latte congelato in frigorifero la sera 
precedente. 

• Non riscaldare il latte congelato nel forno a microonde, poiché ciò può causare la perdita di nutrienti e comporta il 
rischio di ustioni per il bambino. 

• Non mescolare latte materno fresco con latte materno scongelato. 
 
10. Pulizia e disinfezione: 
Mantenereيilيprodottoيpulito.يNonيlavareيnéيdisinfettareيinيacquaيilيcavoيdiيricaricaيeيl’unitàيprincipaleيdelيtiralatteي(fig. 
P); pulire la superficie con un tovagliolo di carta. In caso di immersione accidentale del dispositivo in acqua o di 
contatto con altriيliquidi,يinterrompereيimmediatamenteيl’usoيeيcontattareيilيservizioيclienti. Le altre parti del tiralatte 
(fig. P, R) devono essere lavate esclusivamente a mano utilizzando un detergente delicato: prima del primo utilizzo e 
dopo ogni utilizzo successivo, risciacquarle sotto acqua corrente con un detergente delicato, quindi risciacquare 
accuratamente con acqua tiepida. Queste parti possono essere disinfettate a vapore o in acqua bollente; dopo che 
l’acquaيhaيraggiuntoيl’ebollizione, spegnere la fonte di calore e attendere tre minuti prima di iniziare la disinfezione. 
Dopo il lavaggio, lasciare asciugare completamente le parti. 
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Si consiglia di sostituire la membrana e la valvola di non ritorno dopo circa 3 mesi. 
SMALTIMENTO DI ATTREZZATURE E BATTERIE USATE  

Il simbolo del bidone della spazzatura barrato posto su attrezzature, 
batterie, imballaggi o documenti ad esso allegati significa che il 

prodotto non deve essere smaltito con altri rifiuti.  
È responsabilità dell'utente consegnare le attrezzature e batterie usate 

a un punto di raccolta designato per il loro corretto smaltimento. Le 
informazioni sul sistema disponibile per la raccolta dei rifiuti di 
apparecchiature elettriche e batterie sono disponibili nel banco 

informazioni del negozio e nell'ufficio comunale.  
Ogni famiglia è un utilizzatore di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche e batterie e quindi un potenziale produttore di rifiuti 

pericolosi per l'uomo e l'ambiente, a causa della presenza di sostanze, miscele e componenti pericolosi nelle 
apparecchiature. D'altra parte, le attrezzature usate sono un materiale prezioso da cui possiamo recuperare materie 
prime come rame, stagno, vetro, ferro e altri.  
Lo smaltimento appropriato delle apparecchiature e batterie usate previene conseguenze negative per l'ambiente 
naturale e la salute umana! 
 
11.Garanzia 
Il regolamento completo dei termini e delle condizioni della garanzia è disponibile sul sito WWW.KINDERKRAFT.COM  

NL 
GEACHTE KLANT! 

BedanktيvoorيdeيaankoopيvanيeenيKinderkraft-product. 
Weيcreërenيmetيuwيkindيinيgedachtenي-يweيgevenيaltijdيomيveiligheidيenيkwaliteitيenيzorgenيzoيvoorيhetيcomfortيvanيdeيbesteيkeuze.  

LEES DE GEBRUIKSAANWIJZING ZORGVULDIG DOOR VOORDAT U HET APPARAAT GEBRUIKT. 
WAARSCHUWINGEN 
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (inclusief kinderen) met verminderde 
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke capaciteiten, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij zij worden 
gecontroleerd of geïnstrueerd over het gebruik van het apparaat door een persoon die 
verantwoordelijk is voor hun veiligheid. Kinderen moeten worden begeleid om ervoor te zorgen dat zij 
niet met het apparaat spelen. 
Gebruik uitsluitend een externe voeding met de volgende specificaties: 5,0 V  1,0 A, met USB-C-
stekker. 
Stel de batterij of het apparaat niet bloot aan vuur of extreem hoge temperaturen. 
Metalen voorwerpen kunnen kortsluiting veroorzaken als ze in contact komen met de batterijpolen. 
Dit apparaat bevat batterijen die niet kunnen worden vervangen. Wanneer de batterij het einde van 
haar levensduur heeft bereikt, moet het apparaat op de juiste wijze worden afgevoerd. 
Plaats de hoofdunit van de borstkolf niet in water of andere oplossingen om deze te reinigen (ook niet 
in een sterilisator). 
Het apparaat mag niet worden gebruikt tijdens het opladen. 
Het apparaat is uitsluitend bedoeld voor huishoudelijk gebruik en niet geschikt voor commercieel 
gebruik. 
 
Technische gegevens: 
Bedrijfstemperatuurbereik: 0 °C – 40 °C. Laadtemperatuurbereik: 20 °C – 30 °C 
 
1. Onderdelenlijst (afb. A): 

Nr. Naam onderdeel Aantal 
1 Deksel 2 
2 Membraan 8 
3 Melkcollector 2 
4 Dubbel afgedichte flens 2 
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5 Terugslagklep 8 
6 Hoofdeenheid 1 
7 Aansluitpoort voor slang 1 
8 Connector voor siliconenslangen 1 
9 Lange siliconenslang 1 
10 Korte siliconenslang 2 
11 L-vormige connector 1 
12 Siliconen trechter 24 mm 2 
13 Siliconen trechter 19 mm 2 
14 Siliconen trechter 17 mm 2 
15 Siliconen trechter 24 mm 2 
16 Opbergtas voor borstkolf 1 
17 Draagriem 1 

 
2. Montage: 
Monteer het membraan (2) op de dubbel afgedichte flens (4) (afb. B). Plaats de terugslagklep (5) in de flens (4) 
volgens de richting aangegeven in afb. C. Verbind vervolgens met de melkcollector (3) (afb. D) en druk stevig met 
beide handen om te voorkomen dat de onderdelen loskomen (afb. E). Sluit daarna de lange siliconenslang (9) aan op 
de aansluitpoort (7) en de slangconnector (8). Sluit de korte siliconenslangen (10) aan op de slangconnector (8) en de 
deksels (1) (afb. F). 
Dubbel gebruik: Plaats de aansluitpoort voor de slang (7) in de hoofdeenheid (6) en plaats vervolgens twee deksels (1) 
op de overeenkomstige posities van de twee melkcollectoren (3) (afb. G). 
Enkel gebruik: Plaats de aansluitpoort voor de slang (7) in de hoofdeenheid (6). Plaats één deksel (1) op de 
melkcollector (3) en plaats het andere deksel samen met de L-vormige connector (11) in de connector voor 
siliconenslangen (8), zoals weergegeven in afb. H. 
 
3. Opladen van de borstkolf (afb. K): 
Open de oplaadpoort op de hoofdeenheid en sluit de USB Type-C-oplaadkabel aan. Sluit vervolgens de adapter (5 V / 
1 A) aan op een stopcontact. Tijdens het opladen brandt de voedingsindicator. Na het loskoppelen van de voeding 
wordt het oplaaddisplay uitgeschakeld. Afb. L toont het oplaadproces. 
Opmerkingen: 
.uitيautomatischيapparaatيhetيschakeltيminutenي30يNaي.minutenي30يduurtيwerkcyclusيElkeي•  
.uitgeschakeldيwordtيautomatischيapparaatيhetيtotdatيdisplayيhetيknippertيbatterijstatusيlageيeenيBijي•  
 .uurي2يongeveerيbedraagtيoplaadtijdيDeي•
 
4. Beschrijving van de hoofdeenheid (afb. M): 
 

1 Indicator stimulatiemodus 5 Aan/uit-knop 
2 Indicator afkolfmodus 6 Verhogen van het zuigniveau 
3 Display 7 Verlagen van het zuigniveau 
4 Batterijniveau-indicator 8 Modusselectie 

 
5. Werkingsmodi: 
 

 

Stimulatiemodus: instelbereik niveau 1–niveau 9 

 

Gemengde modus: instelbereik niveau 1–niveau 9 

 Afkolfmodus: instelbereik niveau 1–niveau 9 
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6. Gebruik van de borstkolf: 
 opgevangen melk, maar wel op hetيhoeveelheidيdeيopيinvloedيgeenيheeftيtrechterيdeيvanيgrootteيDeي•
gebruikscomfort. 
يmeestيdeيuيdatيervoorيZorgي.(mmي24يenي21ي,19ي,17)يmatenيvierيinيtrechtersيsiliconenيmetيgeleverdيwordtيproductيDitي•
comfortabele maat gebruikt. 
يisيcorrectيtrechterيdeيdatيervoorيZorgي.(Nي.afb)يtepelيdeيvanيmiddenيhetيmetيuitgelijndيwordenيmoetيtrechterيDeي•
geplaatst en stevig tegen de borst wordt gedrukt, zodat er geen opening ontstaat (afb. I). Herhaal dezelfde stappen 
aan de andere zijde. 
 aan de draagriem worden bevestigd en om de nekيkanيhoofdeenheidيDeي.voedingsbehaيeenيinيapparaatيhetيPlaatsي•
worden gedragen. Begin met het afkolven van melk (afb. J). Het apparaat kan zowel zittend als staand worden 
gebruikt. 
يgeenيerيofيControleerي.aanيtrechterيdeيvanيpositieيdeيpasيenيuitيapparaatيhetيschakelي,ervaartيongemakيofيpijnيuيAlsي•
ruimte is tussen de borst en de siliconen trechter. Start het apparaat opnieuw op het eerste zuigniveau. Als de pijn of 
het ongemak aanhoudt, stop dan onmiddellijk met het gebruik van dit product en raadpleeg een arts. 
 
7. Instellen van het zuigniveau: 
 .aanpassenيmomentيelkيopيzuigniveauيhetيuيkuntيgebruikيhetيTijdensي•
 .stapيéénيmetيniveauيhetيverlaagtيofيverhoogtي”–„ي/ي”+„يknopيdeيopيdrukيkorteيEenي•
 .versneldيzuigniveauيhetيvanيaanpassingيdeيwordtي,houdenيteيingedruktي”–„يofي”+„يknopيdeيDoorي•
.apparaatيhetيvanيwerkingيdeيvanيonderbrekingيkorteيeenيveroorzaaktيzuigniveauيhetيvanيwijzigenيHetي•  
 .minutenي30يvanيduurيtotaleيdeيopيinvloedيgeenيheeftيwerkcyclusيdeيtijdensيzuigniveauيhetيvanيaanpassenيHetي•
 modusgeheugenfunctie – de standaardmodus wordt ingesteld op de laatst gebruikteيeenيoverيbeschiktيproductيHetي•
modus. 
 
8. Overgieten van melk: 
Na het afkolven verwijdert u de borstkolf en richt u de trechter omhoog om morsen van melk te voorkomen. Bereid 
een fles voor het opslaan van de melk en giet de melk volgens de juiste methode zoals weergegeven in afb. O. 
 
9. Bewaren van moedermelk: 
 

Temperatuur – bereik Bewaarperiode voor een gezond kind Bewaarperiode voor een ziek of te 
vroeg geboren kind 

Temperatuur tot 15 °C Tot 24 uur Tot 1 uur 
Koeltas met koelelementen – alleen 
voor transport 

Tot 24 uur Tot 24 uur 

 2–5 dagen 4 dagen 
Koelkast (achterwand) (+4 °C) – niet 
bewaren in de koelkastdeur 

2 weken 1 week 

Vriesvak van de koelkast 
(gemeenschappelijke deur van koelkast 
en vriezer) (–10 °C) 

3–4 maanden Enkele weken 

Koel-vriescombinatie (gescheiden 
deuren voor koelkast en vriezer) (–14 
°C) 

6 maanden of langer 3 maanden 

 
1. Aangezien moedermelk uitzet tijdens het invriezen, wordt aanbevolen de fles slechts tot 3/4 van de capaciteit te 

vullen voordat de moedermelk wordt ingevroren. 
2. Het wordt aanbevolen elke portie moedermelk te bewaren in een hoeveelheid van ongeveer 180 ml, omdat dit 

niet alleen sneller ontdooit, maar ook verspilling voorkomt wanneer de baby grotere hoeveelheden niet kan 
drinken. 

3. Het wordt aanbevolen de datum aan te brengen op de buitenkant van elke bewaarfles of -container voor 
moedermelk. 

4. Het wordt aanbevolen ontdooide moedermelk enkele uren in de koelkast te plaatsen of deze te ontdooien in warm 
water van ongeveer 40°C. Bij ontdooien in warm water dient de moedermelk voorzichtig te worden geschud om 
het scheiden van vet te voorkomen. 

5. Ontdooide moedermelk mag niet opnieuw worden ingevroren en moet binnen 24 uur worden geconsumeerd. 
Let op! 

• Bewaar moedermelk niet in het deurvak van de koelkast. 

• Om de voedingsstoffen van moedermelk te behouden, wordt aanbevolen ingevroren melk de avond vooraf in de 
koelkast te laten ontdooien. 

• Verwarm ingevroren moedermelk niet in de magnetron, aangezien dit kan leiden tot verlies van voedingsstoffen 
en het risico op brandwonden bij de baby verhoogt. 

• Meng verse moedermelk niet met ontdooide moedermelk. 
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10. Reiniging en desinfectie: 
Houd het product schoon. Was of desinfecteer de oplaadkabel en de hoofdeenheid van de borstkolf (afb. P) niet in 
water; veeg het oppervlak af met een papieren doekje. Bij accidentele onderdompeling van het apparaat in water of 
contact met een andere vloeistof, het gebruik onmiddellijk stoppen en contact opnemen met de klantenservice.De 
overige onderdelen van de borstkolf (afb. P, R) mogen uitsluitend met de hand worden gewassen met een mild 
reinigingsmiddel: vóór het eerste gebruik en na elk volgend gebruik afspoelen onder stromend water met een mild 
middel en vervolgens grondig naspoelen met warm water. Deze onderdelen kunnen worden gedesinfecteerd met 
stoom of in kokend water; nadat het water kookt, de warmtebron uitschakelen en drie minuten wachten voordat met 
de desinfectie wordt begonnen. Laat de onderdelen na het wassen volledig drogen. Het wordt aanbevolen om het 
membraan en het terugslagventiel na ongeveer 3 maanden te vervangen. 
 
VERWIJDERING VAN GEBRUIKTE APPARATUUR 

Het symbool van de doorgehaalde vuilnisbak op de apparatuur, de 
verpakking of de begeleidende documenten geeft aan dat het 

product niet samen met ander afval mag worden weggegooid.  
Het is de verantwoordelijkheid van de gebruiker om gebruikte 

apparatuur en baterijen naar een aangewezen inzamelpunt te brengen 
voor een correcte verwerking ervan. Informatie over het beschikbare 
inzamelsysteem voor afgedankte elektrische apparatuur en baterijen is 
te vinden bij het informatiepunt van de winkel en in het stadhuis/bij de 

gemeente.  
Elk huishouden is een gebruiker van elektrische, elektronische 

apparatuur en baterijen, en dus een potentiële producent van afval dat gevaarlijk is voor mens en milieu, vanwege de 
aanwezigheid van gevaarlijke stoffen, mengsels en componenten in de apparatuur en baterijen. Aan de andere kant is 
afgedankte apparatuur een waardevol materiaal waaruit wij grondstoffen zoals koper, tin, glas, ijzer en andere kunnen 
terugwinnen.  
Een goede verwerking van afgedankte apparatuur en baterijen voorkomt negatieve gevolgen voor het milieu en de 
volksgezondheid! 
 

 
11. GARANTIE 
De volledige inhoud van de Garantievoorwaarden is te vinden op de website WWW.KINDERKRAFT.COM  

 

PL 
Szanowny Kliencie! 

DziękujemyيzaيzakupيproduktuيmarkiيKinderkraft.  
TworzymyيzيmyśląيoيTwoimيdzieckuي–يzawszeيdbamyيoيbezpieczeństwoيiيjakość,يzapewniającيtymيsamymيkomfortيnajlepszegoيwyboru.  

PRZED UŻYCIEM URZĄDZENIA NALEŻY UWAŻNIE PRZECZYTAĆ INSTRUKCJĘ OBSŁUGI.  
OSTRZEŻENIA 
Niniejszyيlaktatorيnieيjestيprzeznaczonyيdoيużytkuيprzezيosobyي(wيtymيdzieci)يoيograniczonychي
zdolnościachيfizycznych,يsensorycznychيlubيumysłowychيlubيnieposiadająceيdoświadczeniaيiيwiedzy.ي
Osobyيtakieيmogąيkorzystaćيzيtegoيlaktatoraيwyłącznieيpodيnadzorem osoby odpowiedzialnej za ich 
bezpieczeństwoيlubيpoيotrzymaniuيodيniejيodpowiednichيinstrukcjiيdotyczącychيkorzystaniaيzي
urządzenia. 
Należyيużywaćيwyłącznieيzewnętrznegoيźródłaيzasilaniaيoيnastępującychيparametrach:ي5,0يVي ; 1,0 
A,يzeيzłączemيtypuيUSBيC. 
Nieيwystawiajيakumulatoraيlubيurządzeniaيnaيdziałanieيogniaيlubيnadmiernejيtemperatury. 
Należyيpamiętaćيoيryzykuيzwarciaيzaciskówيurządzeniaيzasilanegoيbateryjnieيlubيakumulatoraيprzezي
przedmioty metalowe. 
Toيurządzenieيzawieraيbaterie,يktórychيnieيmożnaيwymienić.يGdyيbateriaيosiągnieيkoniecيżywotności,ي
urządzenieيnależyيodpowiednioيzutylizować. 
Nieيmożnaيużywaćيpodczasيładowania. 
Nieيzanurzajيgłównejيczęściيlaktatoraيwيwodzieيaniيinnychيcieczachيwيceluيczyszczeniaي(aniيnieي
umieszczajيgoيwيsterylizatorzeيdezynfekującym). 
Urządzenieيjestيprzeznaczoneيtylkoيdoيużytkuيdomowego,يaيnieيnadajeيsięيdoيużytkuيkomercyjnego. 
 
Dane techniczne: 
Zakres temperatury pracy: 0°C - 40°C,يZakresيtemperaturyيpodczasيładowaniaيbaterii:20ي°C30 -ي°C 
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1. Lista części (rys. A): 

Lp. Nazwa częściي Ilość 
1 Wieko 2 
2 Membrana 8 
3 Kolektor mleka 2 
4 Podwójnieيuszczelnionyيkołnierz 2 
5 

Zawór zwrotny 8 

6 Jednostaيgłówna1 يي 
7 Portيprzyłączeniowyيprzewodu 1 
8 Łącznikيdoيsilikonowych rurek 1 
9 Długaيsilikonowaيrurka 1 

10 Krótka rurka silikonowa 2 
11 ZłączeيtypuيL 1 
12 Lejek silikonowy 24mm 2 
13 Lejek silikonowy 19mm 2 
14 Lejek silikonowy 17mm 2 
15 Lejek silikonowy 24 mm 2 
16 Worek do przechowywania 

laktatora 
1 

17 Smycz 1 
 

2. Montaż: 
Zamontujيmembranęي(2)يnaيpodwójnieيuszczelnionymيkołnierzu(4)ي (rys. B). Zamontuj zawór zwrotny (5) w podwójnie 
uszczelnionymيkołnierzu (4) zgodnie z kierunkiem wskazanym na rys. C. Następnieيpołączيz kolektorem na mleko (3) 
(rys. D) i dociśnijيobiemaيrękoma,يaby, elementyيsięيnieيrozłączyłyي(rys. E). Następnieيpodłączيdługąيrurkęيsilikonową(9)ي 
odpowiednio do portu przyłączeniowegoيprzewodu (7)يiيłącznikaيrurek (8), a krótkie rurki (10)يodpowiednioيdoيłącznikaي
rurki (8) oraz wieczek (1) (rys. F).  
Użycie podwójne: Portيprzyłączeniowyيprzewodu (7)يwłóżيgoيdoيjednostkiيgłównej (6),يaيnastępnieيumieść dwa wieczka 
(1) odpowiednio do odpowiedniej pozycji dwóch kolektorów na mleko (3) (rys. G). 
Użycie pojedyncze: Portيprzyłączeniowyيprzewodu (7)يwłóżيgoيdoي jednostkiي głównej (6), aيnastępnieي umieśćي jedno 
wieczko (1) w odpowiednie miejsce kolektora mleka (3),يaيdrugąيwłóżيdoيłącznikaيdoيsilikonowych rurek (8) razem ze 
złączemيtypuيLي(11)يjakيpokazanoيnaيrys. H. 
 

3. Ładowanie laktatora (rys. K): 
Odsłońيportيładowania naيjednostceيgłównejيiيwłóżيprzewód ładującyيUSB typu C w prawym górnym rogu panelu, a 
następnieيpodłącz adapterي(5V1يA)يdoيgniazda.يPodczasيprocesuيładowaniaيwskaźnikيzasilaniaيświeciيsię,يpoيodłączeniuي
zasilaczaيwyświetlaczيładowaniaيzostanieيwyłączony.يRys.يLيprzedstawiaيprocesيładowania.ي 
Uwaga:  
* Każdyيcyklيpracyيtrwaي30يminut.يPoي30يminutachيwyłączyيsięيautomatycznie. 
* Gdy poziomيnaładowania jest niski,يwyświetlaczيbędzieيmigać, ażيwyłączyيsięيautomatycznie,يgdyيbateriaيsięي
rozładuje. 
* Czasيładowaniaيwynosiيokołoي2يgodzin. 
 
4. Opis jednostki głównej (rys. M): 

1 Wskaźnikيtrybuيstymulacji  5 Przycisk zasilania 

2 Wskaźnikيtrybuيodciągania 6 Zwiększenieيpoziomuيodciągania 

3 Wyświetlacz 7 Zmniejszenieيpoziomuيodciąganiaي 

4 Wskaźnikيnaładowaniaي
baterii 

8 Wybór trybu  

 
Obsługaيjednostkiيgłównej: 
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• Naciśnijيiيprzytrzymajيprzycisk zasilania przez 2يsekundy,يabyيuruchomićيlaktator.  
• Przyيpierwszymيużyciuيurządzeniaيjestيonoيdomyślnieيustawioneيwيtrybieيstymulacjiيnaيpoziomieي.3يWyświetlaczيjestي

włączony. 
• Krótkieيnaciśnięcieيprzycisku zasilania możeيwstrzymać bieżącąيpracę,يwyświetlaczيzacznieيmigać. 
• Ponowneيkrótkieيnaciśnięcieيmożeيwznowićيbieżącąيpracę,يwyświetlaczيnadalيsięيświeci.ي 
• Poي20يsekundachيbezczynności,يwyświetlaczيzostanieيwyłączonyيiيprzejdzieيwيtrybيuśpienia. 
• Naciśnijيdowolnyيprzycisk,يabyيprzywrócić. 
• Naciśnijيiيprzytrzymajيprzyciskيzasilania przez 2يsekundy,يabyيwyłączyć.ي 
• Jeśliيpoي5يminutachيwstrzymania nie zostanie wykonana żadnaيoperacja, laktator wyłączyيsięيautomatycznie. 

5. Tryby pracy laktatora: (naciśnijيprzyciskيprzełącznikaيtrybu,يabyيprzełączyćيfunkcję) 

 

Tryb stymulacji: zakresيustawień:يPoziomي1يdoيPoziom9ي 
 

 

Tryb mieszany: zakresيustawień:يPoziomي1يdoيPoziom9ي 
 

 
Tryb odciągana: zakresيustawień:يPoziomي1يdoيPoziom9ي 
 

 

6. Użytkowanie laktatora: 
• Rozmiarيlejkaيnieيbędzieيmiałيwpływuيnaيilośćيzbieranegoيmleka,يaleيwpłynieيnaيkomfortيużytkowania. 
• Należyيpamiętać,يżeيtenيproduktيjestيdostarczanyيzيlejkamiيsilikonowymiيwي4يrozmiarachي(ي21ي,19ي,17iي24يmm).ي

Upewnijيsię,يżeيużywaszيnajwygodniejszegoيdopasowania. 
• Lejekيpowinienيbyćيwyrównanyيzeيśrodkiemيsutkaي(rys.يN).يUpewnijيsię,يżeيlejekيznajdujeيsięيweيwłaściwymيmiejscu,ي

dociśnijيdoيpiersi,يabyيnieيbyłoيżadnejيszczelinyي(rys.يI).يPowtórzيteيsameيkrokiيpoيdrugiejيstronie.ي 
• Umieśćيurządzenieيwيbiustonoszuيdoيkarmienia,يjednostkęيgłównąيmożeszيzaczepićيnaيsmyczyيiيzawiesićيnaيszyi.ي

Rozpocznijيodciąganieيmlekaي(rys.يJ).يMożnaيużywaćيurządzenieيzarównoيwيpozycjiيsiedzącejيjakيiيstojącej.  
• Jeśliيodczuwaszيbólيlubيdyskomfort,يwyłączيzasilanieيiيzmieńيpołożenieيlejka.يSprawdźيczyيpomiędzyيpiersią,يaي

silikonowymيlejkiemيnieيmaيwolnejيprzestrzeni.يUruchomيponownieيurządzenieيnaيpierwszymيpoziomieيssania.يJeśliي
nadal odczuwasz ból i dyskomfort, natychmiastيprzestańيużywaćيtegoيproduktuيiيskonsultujيsięيzيlekarzem. 
 

7. Regulacja poziomu odciągania:  
Podczasيpracyيmożeszيzmienićيpoziomيssaniaيwيdowolnymيmomencie.ي 

• Krótkieيnaciśnięcieيprzyciskuي"-"ي/ي"+"يzwiększyيlubيzmniejszyيoيjedenيpoziom.ي 
• Naciśnięcieيiيprzytrzymanieيprzyciskuي"+"يlubي"-"يprzyśpieszyيzmianęيpoziomuيssania. 
• Zmianaيpoziomuيssaniaيspowodujeيchwiloweيwstrzymanieيpracyيurządzenia. 
• Regulacjaيpoziomuيssaniaيpodczasيcykluيroboczegoيnieيwpłynieيnaيjegoيcałkowityيczasيwynoszącyي30يminut. 
• Produkt maيfunkcjęيpamięciيtrybu,يtrybيdomyślnyيzmieniيsięيnaيostatniيużywany. 

 
8. Przelewanie mleka: 
Po zakończonymيodciąganiu mlekaيwyciągnijيlaktatorيiيskierujيlejekيdoيgóry,يabyيuniknąćيrozlaniaيmleka. Przygotuj 
butelkęيdoيprzechowywaniaيmlekaيiيwylejيmleko zgodnieيzيprawidłowąيmetodąيnalewaniaيmlekaيpokazaną na rys. O. 
 
9. Przechowywanie mleka: 

Temperatura- zakres Czas przechowywania dla zdrowego 
dziecka 

Czas przechowywania dla chorego 
dziecka/يwcześniaka 

Temperatura do 15°C Do 24 godz. Do 1 godz. 
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Torbaيchłodniczaيzيwkładamiي
chłodzącymiيpowinnaيbyćي
wykorzystywana tylko do transportu  
 

Do 24 godz. Do 24 godz. 

Lodówkaي(tylnaيściana)ي(+4°C) Nie 
przechowujemy na drzwiach lodówki 

2-5 dni 4 dni 

Zamrażalnikيlodówkiي(wspólneيdrzwiي
lodówkiيiيzamrażalnika)ي(-10°C) 

2 tygodnie 1يtydzień 

Chłodziarko-zamrażarkaي(oddzielneي
drzwiيlodówkiيiيzamrażalnika)ي(-14°C) 

 miesiące Kilka tygodniي3-4

Zamrażarkaي(-20-  18°C) 6يmiesięcyيlubيdłużej 3يmiesiące 
 

1. Biorącيpodيuwagęيrozszerzanieيsięيmlekaيmatkiيpoيzamrożeniu,يzalecaيsięيprzechowywanieي3/4يpojemnościيbutelkiي
przedيzamrożeniemيmlekaيmatki. 
2. Zalecaيsię,يabyيkażdeيmlekoيmiałoيpojemnośćيokołoي180يml,يcoيnieيtylkoيszybciejيsięيrozmraża,يaleيtakżeيzapobiegaي
marnotrawstwuيspowodowanemuيniemożnościąيspożyciaيprzezيdzieckoيwiększychيilości. 
3. Zalecaيsięيoznaczenieيdatyيnaيzewnętrznejيstronieيkażdegoيpojemnikaيdoيprzechowywaniaيmleka.  
4. Zalecaي się,ي abyي rozmrożoneيmlekoيmatkiيumieszczaćيwيchłodniيnaيkilkaيgodzinي lubي rozmrażaćيwيciepłejيwodzieيoي
temperaturzeيokoło40ي°C.يWيprzypadkuيrozmrożeniaيciepłąيwodąيdelikatnieيpotrząśnijيmlekiemيmatki,يabyيzapobiecي
oddzielaniuيsięيtłuszczu. 
 .godzinي24يciąguيwيspożyćيjeيnależyيiيzamrozićيponownieيmożnaيnieيmatkiيmlekaيRozmrożonegoي.5
Uwaga! 
• Nie przechowuj mleka matki z boku drzwi lodówki. 
• Abyي zachowaćي składnikiي odżywczeي mlekaي matki,ي zamrożoneي mlekoي należyي rozmrozićي wي lodówce poprzedniego 

wieczoru. 
• Nieيpodgrzewajيzamrożonegoيmlekaيwيkuchenceيmikrofalowej,يponieważيmożeيtoيprowadzićيdoيutratyيskładnikówي

odżywczychيorazيstwarzaيryzykoيpoparzeniaيdziecka. 
• Nieيmieszajيświeżegoيmlekaيmatkiيzيrozmrożonymيmlekiemيmatki. 

 
10. Czyszczenie i dezynfekcja:  
Produktيutrzymujيwيczystości.يPrzewoduيdoيładowaniaيiيjednostkiيgłównejي(rys.يP)يlaktatoraيnieيmyjيaniيnieيdezynfekujي
wيwodzie;يpowierzchnięيprzecierajيręcznikiemيpapierowym.يWيprzypadkuيprzypadkowegoيzanurzeniaيurządzeniaيwي
wodzieيlubيkontakcieيzيinnąيciecząيnatychmiastيprzerwijيużytkowanieيiيskontaktujيsięيzيobsługąيklienta. 
Pozostałeيczęściيlaktatoraي(rys.يP,يR):يmyjيwyłącznieيręcznie,يużywającيłagodnegoيdetergentu:يprzedيpierwszymي
użyciemيiيpoيkażdymيkolejnymيzastosowaniuيopłuczيjeيpodيbieżącąيwodąيzيdelikatnymيśrodkiem,يdokładnieيspłuczي
ciepłąيwodą.يElementyيteيmożnaيdezynfekowaćيparąيorazيweيwrzątku;يpoيzagotowaniuيwodyيwyłączيźródłoيciepłaيiي
odczekajيtrzyيminutyيprzedيrozpoczęciemيdezynfekcji.يPoيumyciuيpozostawيczęściيdoيcałkowitegoيwyschnięcia.  
Zalecaيsięيzmianęيmembranyيorazيzaworuيzwrotnegoيpoيokresieيokołoي3يmiesięcy. 
 
UTYLIZACJA ZUŻYTEGO SPRZĘTU I BATERII  

Symbolيprzekreślonegoيkoszaيnaيśmieciيumieszczanyيnaيsprzęcie,ي
bateriach,يopakowaniuيlubيdokumentachيdoيniegoيdołączonychي

oznacza,يżeيproduktuيnieيwolnoيwyrzucaćيłącznieيzيinnymiيodpadami.ي
Obowiązkiemيużytkownikaيjestيprzekazanieيzużytegoيsprzętuيiيbateriiيdoي

wyznaczonegoيpunktuيzbiórkiيwيceluيwłaściwegoيichيprzetworzenia.ي
Informacjeيoيdostępnymيsystemieيzbieraniaيzużytegoيsprzętuي

elektrycznegoيorazيbateriiيmożnaيznaleźćيwيpunkcieيinformacyjnymي
sklepuيorazيwيurzędzieيmiasta/gminy.يKażdeيgospodarstwoيjestي

użytkownikiemيsprzętuيelektrycznegoيiيelektronicznegoيorazيbaterii,يaي
coيzaيtymيidzieيpotencjalnymيwytwórcąيniebezpiecznegoيdlaيludziيiي

środowiskaيodpadu,يzيtytułuيobecnościيwيsprzęcieيiيbateriachي
niebezpiecznychيsubstancji,يmieszaninيorazيczęściيskładowych.يZيdrugiejيstronyيzużytyيsprzętيtoيcennyيmateriał,يzي

któregoيmożemyيodzyskaćيsurowceيtakieيjakيmiedź,يcyna,يszkło,يżelazoيiيinne.يOdpowiednieيpostępowanieيzeيzużytymي
sprzętemيiيbateriamiيzapobiegaيnegatywnymيkonsekwencjomيdlaيśrodowiskaيnaturalnegoيiيludzkiego zdrowia! 

 
11. GWARANCJA 
Pełna treśćيWarunkówيGwarancjiيjestيdostępnaيnaيstronieيinternetowejيWWW.KINDERKRAFT.COM 
 

PT 
PREZADO CLIENTE! 

ObrigadoيporيcomprarيprodutoيdaيmarcaيKinderkraft.  
Criamosيpensandoيnoيseuيfilhoي-يsempreيnosيpreocupamosيcomيsegurançaيeيqualidade,يgarantindoيassimيoيconfortoيdaيmelhorيescolha  

LEIA ATENTAMENTE O MANUAL DO UTILIZADOR ANTES DE UTILIZAR O DISPOSITIVO. 
ADVERTÊNCIAS 
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Este aparelho não se destina a ser utilizado por pessoas (incluindo crianças) com capacidades físicas, 
sensoriais ou mentais reduzidas, ou sem experiência e conhecimentos suficientes, a menos que sejam 
supervisionadas ou tenham recebido instruções quanto ao uso do aparelho por uma pessoa 
responsável pela sua segurança. As crianças devem ser supervisionadas para garantir que não 
brinquem com o aparelho. 
Utilize apenas uma fonte de alimentação externa com as seguintes especificações: 5,0 V  1,0 A, 
com ficha USB tipo C. 
Não exponha a bateria ou o aparelho ao fogo nem a temperaturas excessivas. 
Objetos metálicos podem causar curto-circuitos se entrarem em contacto com os terminais da bateria. 
Este aparelho contém baterias que não são substituíveis. Quando a bateria atingir o fim da sua vida 
útil, o aparelho deve ser devidamente eliminado. 
Não mergulhe a unidade principal da bomba tira-leite em água ou noutras soluções para limpeza (nem 
num esterilizador). 
O dispositivo não pode ser usado durante o carregamento. 
O dispositivo destina-se apenas ao uso doméstico e não é adequado para uso comercial. 
 
Dados técnicos: 
Intervalo de temperatura de funcionamento: 0 °C – 40 °C. Intervalo de temperatura de carregamento: 
20 °C – 30 °C 
 
1. Lista de componentes (Fig. A): 

N.º Nome do componente Quantidade 
1 Tampa 2 
2 Membrana 8 
3 Coletor de leite 2 
4 Flange com vedação dupla 2 
5 Válvula antirretorno 8 
6 Unidade principal 1 
7 Porta de ligação da mangueira 1 
8 Conector para tubos de silicone 1 
9 Tubo longo de silicone 1 
10 Tubo curto de silicone 2 
11 Conector tipo L 1 
12 Funil de silicone 24 mm 2 
13 Funil de silicone 19 mm 2 
14 Funil de silicone 17 mm 2 
15 Funil de silicone 24 mm 2 
16 Bolsa de armazenamento do extrator 1 
17 Cordão 1 

 

2. Montagem: 
Monte a membrana (2) na flange com vedação dupla (4) (Fig. B). Instale a válvula antirretorno (5) na flange (4) de 
acordo com a direção indicada na Fig. C. Em seguida, ligue ao coletor de leite (3) (Fig. D) e pressione firmemente com 
ambas as mãos para garantir que os componentes não se soltam (Fig. E). Depois, ligue o tubo longo de silicone (9) à 
porta de ligação da mangueira (7) e ao conector de tubos (8). Ligue os tubos curtos de silicone (10) ao conector de 
tubos (8) e às tampas (1) (Fig. F). 
Utilização dupla: Insira a porta de ligação da mangueira (7) na unidade principal (6) e, em seguida, coloque duas 
tampas (1) nas posições correspondentes dos dois coletores de leite (3) (Fig. G). 
Utilização individual: Insira a porta de ligação da mangueira (7) na unidade principal (6). Coloque uma tampa (1) no 
coletor de leite (3) e a outra insira no conector para tubos de silicone (8) juntamente com o conector tipo L (11), 
conforme mostrado na Fig. H. 
 
3. Carregamento do extrator de leite (Fig. K): 
Abra a porta de carregamento da unidade principal e ligue o cabo de carregamento USB tipo C. Em seguida, ligue o 
adaptador (5 V / 1 A) a uma tomada elétrica. Durante o carregamento, o indicador de energia acende. Após desligar a 
alimentação, o visor de carregamento desliga-se. A Fig. L apresenta o processo de carregamento. 
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Notas: 
 .desliga-se automaticamenteيdispositivoيoي,minutosي30يApósي.minutosي30يduraيfuncionamentoيdeيcicloيCadaي•
 .automaticamenteيdesligueيseيdispositivoيoيqueيatéيpiscaيvisorيoي,baixoيestáيbateriaيdaيnívelيoيQuandoي•
 .horasي2يaproximadamenteيdeيéيcarregamentoيdeيtempoيOي•

4. Descrição da unidade principal (Fig. M): 
 

1 Indicador do modo de 
estimulação 

5 Botão de ligar/desligar 

2 Indicador do modo de 
extração 

6 Aumentar o nível de sucção 

3 Visor 7 Diminuir o nível de sucção 

4 Indicador do nível da 
bateria 

8 Seleção de modo 

 

5. Modos de funcionamento: 
 

 

Modo de estimulação: intervalo de ajuste Nível 1–Nível 9 

 

Modo misto: intervalo de ajuste Nível 1–Nível 9 

 Modo de extração: intervalo de ajuste Nível 1–Nível 9 

 

6. Utilização do extrator de leite: 
.utilizaçãoيdeيconfortoيoيafetaيmasي,extraídaيleiteيdeيquantidadeيaيinfluenciaيnãoيfunilيdoيtamanhoيOي•  
 tamanhos (17, 19, 21 e 24 mm). Certifique-se de utilizar oيquatroيemيsiliconeيdeيfunisيcomيfornecidoيéيprodutoيEsteي•
tamanho mais confortável. 
 Certifique-se de que o funil está corretamenteي.(Nي.Fig)يmamiloيdoيcentroيoيcomيalinhadoيestarيdeveيfunilيOي•
posicionado e pressionado firmemente contra o peito para que não existam folgas (Fig. I). Repita os mesmos passos 
no outro lado. 
يaoيusadaيeيcordãoيaoيfixadaيserيpodeيprincipalيunidadeيAي.amamentaçãoيdeيsutiãيnumيdispositivoيoيColoqueي•
pescoço. Inicie a extração do leite (Fig. J). O dispositivo pode ser utilizado tanto sentado como de pé. 
يlivreيespaçoيexisteيnãoيseيVerifiqueي.funilيdoيposiçãoيaيajusteيeيdispositivoيoيdesligueي,desconfortoيouيdorيsentirيSeي•
entre o peito e o funil de silicone. Reinicie o dispositivo no primeiro nível de sucção. Se a dor ou o desconforto 
persistirem, interrompa imediatamente a utilização do produto e consulte um médico. 

7. Ajuste do nível de sucção: 
 .momentoيqualquerيaيsucçãoيdeيnívelيoيalterarيpodeي,funcionamentoيoيDuranteي•
 .aumenta ou diminui o nível em uma etapa « –ي»ي/ي«ي+ي»يbotãoيnoيbreveيtoqueيUmي•
 .acelera a alteração do nível de sucção « –ي»يouي«ي+ي»يbotãoيoيpressionadoيManterي•
 .dispositivoيdoيfuncionamentoيdoيinterrupçãoيbreveيumaيprovocaيsucçãoيdeيnívelيdoيalteraçãoيAي•
 .minutosي30يdeيtotalيduraçãoيsuaيaيafetaيnãoيfuncionamentoيdeيcicloيoيduranteيsucçãoيdeيnívelيdoيajusteيOي•
 .o modo predefinido muda para o último modo utilizado –يmodoيdeيmemóriaيdeيfunçãoيumaيpossuiيprodutoيOي•
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8. Transferência do leite: 
Após terminar a extração, retire o extrator de leite e direcione o funil para cima para evitar o derramamento do leite. 
Prepare um biberão para o armazenamento do leite e verta o leite de acordo com o método correto apresentado na 
Fig. O. 

9. Conservação do leite materno: 
Temperatura – intervalo Tempo de conservação para um bebé 

saudável 
Tempo de conservação para um bebé 

doente ou prematuro 
Temperatura até 15 °C Até 24 horas Até 1 hora 
Saco térmico com acumuladores de frio 
– apenas para transporte 

Até 24 horas Até 24 horas 

 2–5 dias 4 dias 
Frigorífico (parede traseira) (+4 °C) – 
não armazenar na porta do frigorífico 

2 semanas 1 semana 

Congelador do frigorífico (porta comum 
do frigorífico e do congelador) (–10 °C) 

3–4 meses Algumas semanas 

Frigorífico-congelador (portas 
separadas para frigorífico e congelador) 
(–14 °C) 

6 meses ou mais 3 meses 

 
1. Tendoيemيcontaيqueيoيleiteيmaternoيseيexpandeيduranteيoيcongelamento,يrecomenda-seيencherيoيrecipienteيapenasي

atéي3/4يdaيsuaيcapacidadeيantesيdeيcongelarيoيleiteيmaterno. 
2. Recomenda-seيarmazenarيcadaيporçãoيdeيleiteيemيumaيquantidadeيdeيaproximadamenteي180يml,يpoisيissoيpermiteي

umيdescongelamentoيmaisيrápidoيeيevitaيoيdesperdícioيcausadoيpelaيimpossibilidadeيdoيbebéيconsumirيquantidadesي
maiores. 

3. Recomenda-seيidentificarيaيdataيnoيexteriorيdeيcadaيrecipienteيdeيarmazenamentoيdeيleite. 
4. Recomenda-seي descongelarيoي leiteيmaternoيnoي frigoríficoيduranteيalgumasي horasي ouيemيbanho-mariaي comي águaي

mornaيaيcercaيde40ي°C.يNoيcasoيdeيdescongelamentoيemيáguaيmorna,يagiteيsuavementeيoيleiteيmaternoيparaيevitarي
aيseparaçãoيdaيgordura. 

5. Oيleiteيmaternoيdescongeladoيnãoيdeveيserيrecongeladoيeيdeveيserيconsumidoيnoيprazoيdeي24يhoras.  
Atenção! 

• Nãoيarmazeneيoيleiteيmaternoيnaيportaيdoيfrigorífico. 

• Paraيpreservarيosيnutrientesيdoيleiteيmaterno,يrecomenda-seيdescongelarيoيleiteيcongeladoيnoيfrigoríficoيnaيnoiteي
anterior. 

• Nãoيaqueçaيoيleiteيcongeladoيnoيmicro-ondas,يpoisيissoيpodeيcausarيaيperdaيdeيnutrientesيeيrepresentaيumيriscoيdeي
queimadurasيparaيoيbebé. 

• Nãoيmistureيleiteيmaternoيfrescoيcomيleiteيmaternoيdescongelado. 
 
10. Limpeza e desinfeção: 
Mantenhaيoيprodutoيlimpo.يNãoيlaveيnemيdesinfeteيoيcaboيdeيcarregamentoيeيaيunidadeيprincipalيdaيbombaيtira-leiteي
(fig.يP)يemيágua;يlimpeيaيsuperfícieيcomيumaيtoalhaيdeيpapel.يEmيcasoيdeيimersãoيacidentalيdoيdispositivoيemيáguaيouي
contactoيcomيoutroيlíquido,يinterrompaيimediatamenteيaيutilizaçãoيeيcontacteيoيserviçoيdeيapoioيaoيcliente. 
Asيrestantesيpeçasيdaيbombaيtira-leiteي(fig.يP,يR)يdevemيserيlavadasيexclusivamenteيàيmãoيcomيumيdetergenteيsuave:ي
antesيdaيprimeiraيutilizaçãoيeيapósيcadaيutilizaçãoيsubsequente,يenxagúe-asيemيáguaيcorrenteيcomيumيdetergenteيsuaveي
eيdepoisيenxagúeيbemيcomيáguaيmorna.يEstasيpeçasيpodemيserيdesinfetadasيcomيvaporيouيemيáguaيaيferver;يapósيaي
águaيatingirيaيebulição,يdesligueيaيfonteيdeيcalorيeيaguardeيtrêsيminutosيantesيdeيiniciarيaيdesinfeção.يApósيaيlavagem,ي
deixeيasيpeçasيsecaremيcompletamente. 
Recomenda-seيaيsubstituiçãoيdaيmembranaيeيdaيválvulaيantirretornoيapósيaproximadamenteي3يmeses. 
 
ELIMINAÇÃO DE EQUIPAMENTOS E PILHAS USADAS  
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O símbolo do contentor de lixo sobre rodas riscado, incluído no 
produto, na bateria, nos documentos ou na embalagem, indica que 

o produto não deve ser descartado com outros resíduos. 
É de responsabilidade do utilizador entregar o equipamento e pilhas 

esgotadas a um ponto de coleta designado para o processamento 
adequado. Para mais informações sobre o sistema disponível para a 
coleta de resíduos de equipamentos elétricos e baterias, consulte a 

autoridade local de gestão de resíduos.  
Cada domicílio é um utilizador de equipamentos elétricos e 

eletrônicos e baterias e, portanto, um potencial produtor de 
resíduos perigosos para as pessoas e o meio ambiente, devido à presença no equipamento e nas baterias de 

substâncias, misturas e componentes perigosos. Por outro lado, o equipamento usado é um material valioso do qual 
podemos recuperar matérias-primas como cobre, estanho, vidro, ferro e outros. 

O descarte apropriado de equipamentos e baterias usadas evita conseqüências negativas para o ambiente natural e a 
saúde humana! 
 
11. GARANTIA 
O texto completo das Condições de Garantia está disponível no site WWW.KINDERKRAFT.COM  

RO 
STIMATE CLIENT! 

VăيmulțumimيprintruيachiziționareaيprodusuluiيmarcaيKinderkraft  
SuntيcreateيcuيgândulيlaيCopilulيdumneavoastrăي-يîntotdeaunaيsiguranțăيșiيcalitateaيsuntيpeيprimulيloc,يoferindيînيacelașiيtimpيconfortulي

celeiيmaiيbuneيalegeri. 
VĂ RUGĂM SĂ CITIȚI CU ATENȚIE MANUALUL UTILIZATORULUI ÎNAINTE DE A UTILIZA DISPOZITIVUL.  
AVERTISMENTE 
Acestيaparatيnuيesteيdestinatيutilizăriiيdeيcătreيpersoaneي(inclusivيcopii)يcuيcapacitățiيfizice,يsenzorialeي
sauيmentaleيreduse,يsauيfărăيexperiențăيșiيcunoștințe,يcuيexcepțiaيcazuluiيînيcareيsuntيsupravegheateي
sau instruite cu privire la utilizarea aparatuluiيdeيcătreيoيpersoanăيresponsabilăيpentruيsiguranțaيlor.ي
Copiiiيtrebuieيsupravegheațiيpentruيaيseيasiguraيcăيnuيseيjoacăيcuيaparatul. 
Utilizațiيnumaiيoيsursăيdeيalimentareيexternăيcuيurmătoareleيspecificații:ي5,0يVي يmufăيcuي,Aي1,0 
USB de tip C. 
Nuيexpunețiيbateriaيsauيaparatulيlaيfocيsauيlaيtemperaturiيexcesive. 
Obiecteleيmetaliceيpotيprovocaيscurtcircuiteيdacăيintrăيînيcontactيcuيborneleيbateriei. 
Acestيaparatيconțineيbateriiيcareيnuيpotيfiيînlocuite.يCândيbateriaيajungeيlaيsfârșitulيdurateiيdeيviață,ي
aparatulيtrebuieيeliminatيcorespunzător. 
Nuيintroducețiيunitateaيprincipalăيaيpompeiيdeيsânيînيapăيsauيînيalteيsoluțiiيpentruيcurățareي(niciيînي
sterilizator). 
Aparatulيnuيpoateيfiيutilizatيînيtimpulيîncărcării. 
Dispozitivul este destinat exclusiv utilizăriiيcasniceيșiيnuيesteيadecvatيpentruيutilizareيcomercială. 
 
Date tehnice: 
Intervalulيdeيtemperaturăيdeيfuncționare:ي0ي°Cي40 –ي°C.يIntervalulيdeيtemperaturăيdeيîncărcare:ي20ي°Cي– 
30 °C 
 
1. Lista componentelor (Fig. A): 

Nr. Denumirea piesei Cantitate 
1 Capac 2 
2 Membrană 8 
3 Colector de lapte 2 
4 Flanșăيcuيetanșareيdublă 2 
5 Supapăيantiretur 8 
6 Unitateيprincipală 1 
7 Port de conectare furtun 1 
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8 Conector pentru furtunuri din 
silicon 

1 

9 Furtun lung din silicon 1 
10 Furtun scurt din silicon 2 
11 Conector tip L 1 
12 Pâlnie din silicon 24 mm 2 
13 Pâlnie din silicon 19 mm 2 
14 Pâlnie din silicon 17 mm 2 
15 Pâlnie din silicon 24 mm 2 
16 Geantăيdeيdepozitareيpentruي

pompă 
1 

17 Curea 1 
 

2. Asamblare: 
Montați membranaي(2)يpeيflanșaيcuيetanșareيdublăي(4)ي(Fig.يB).يIntroducețiيsupapaيantireturي(5)يînيflanșăي(4)يconformي
direcțieiيindicateيînيFig.يC.يApoiيconectațiيcolectorulيdeيlapteي(3)ي(Fig.يD)يșiيapăsațiيfermيcuيambeleيmâiniيpentruيaيvăي
asiguraيcăيpieseleيnuيseيdesprindي(Fig.يE).يConectațiيfurtunulيlungيdinيsiliconي(9)يlaيportulيdeيconectareي(7)يșiيlaي
conectorulيdeيfurtunuriي.(8)يConectațiيfurtunurileيscurteيdinيsiliconي(10)يlaيconectorulيdeيfurtunuriي(8)يșiيlaيcapaceي(1)ي
(Fig. F). 
Utilizareيdublă:يIntroducețiيportulيdeيconectareيaيfurtunuluiي(7)يînيunitateaيprincipalăي(6)يșiيapoiيmontațiيdouăيcapaceي
 .(Gي.Fig)ي(3)يlapteيdeيcolectoriيdoiيcelorيaleيcorespunzătoareيpozițiileيpeي(1)
Utilizareيsimplă:يIntroducețiيportulيdeيconectareيaيfurtunuluiي(7)يînيunitateaيprincipalăي.(6)يMontațiيunيcapacي(1)يpeي
colectorulيdeيlapteي,(3)يiarيpeيcelălaltيintroduceți-lيînيconectorulيpentruيfurtunuriيdinيsiliconي(8)يîmpreunăيcuيconectorulي
tip L (11), conform Fig. H. 

3. Încărcarea pompei de sân (Fig. K): 
DeschidețiيportulيdeيîncărcareيalيunitățiiيprincipaleيșiيconectațiيcablulيdeيîncărcareيUSBيtipيC.يApoiيconectațiيadaptorulي
يdeيsurseiيdeconectareaيDupăي.aprinsيesteيalimentareيdeيindicatorulي,încărcăriiيtimpulيÎnي.electricăيprizăيoيlaي(Aي1ي/يVي5)
alimentare,يafișajulيdeيîncărcareيseيstinge.يFig.يLيprezintăيprocesulيdeيîncărcare. 

Observații: 
.automatيopreșteيseيdispozitivulي,minuteيdeي30يDupăي.minuteيdeي30يdureazăيfuncționareيdeيcicluيFiecareي•  
 .automatيopreșteيseيdispozitivulيcândيpânăيclipiيvaيafișajulي,scăzutيesteيbaterieiيnivelulيCândي•
 .oreي2يaproximativيdeيesteيîncărcareيdeيTimpulي•

4. Descrierea unității principale (Fig. M): 
 

1 Indicator mod de 
stimulare 

5 Buton de pornire/oprire 

2 Indicator mod de 
extragere 

6 Creștereيnivelيdeيaspirație 

3 Afișaj 7 Reducere nivel de aspirație 

4 Indicator nivel baterie 8 Selectare mod 
 

5. Moduri de funcționare: 
 

 

Mod de stimulare: interval de setare Nivel 1–Nivel 9 
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Mod mixt: interval de setare Nivel 1–Nivel 9 

 Mod de extragere: interval de setare Nivel 1–Nivel 9 

 

6. Utilizarea pompei de sân: 
.utilizăriiيconfortulيciي,colectatăيlapteيdeيcantitateaيinfluențeazăيnuيpâlnieiيDimensiuneaي•  
يutilizațiيcăيAsigurați-văي.(mmي24يșiي21ي,19ي,17)يdimensiuniيpatruيînيsiliconيdinيpâlniiيcuيlivratيesteيProdusulي•
dimensiuneaيceaيmaiيconfortabilă. 
يfermيapăsatăيșiيcorectيpoziționatăيesteيpâlniaيcăيAsigurați-văي.(Nي.Fig)يmamelonuluiيcentrulيcuيaliniatăيtrebuieيPâlniaي•
peيsânيpentruيaيnuيexistaيspațiiيlibereي(Fig.يI).يRepetațiيaceiașiيpașiيșiيpeيcealaltăيparte.  
ي.gâtيlaيpurtatăيșiيcureaيdeيprinsăيfiيpoateيprincipalăيUnitateaي.alăptareيdeيsutienيîntr-unيdispozitivulيIntroducețiي•
Pornițiيextragereaيlapteluiي(Fig.يJ).يDispozitivulيpoateيfiيutilizatيatâtيînيpozițieيșezând,يcâtيșiيînيpicioare.  
يîntreيliberيspațiuيexistăيdacăيVerificațiي.pâlnieiيpozițiaيajustațiيșiيdispozitivulيoprițiي,disconfortيsauيdurereيsimțițiيDacăي•
sânيșiيpâlniaيdinيsilicon.يRepornițiيdispozitivulيlaيprimulيnivelيdeيaspirație.يDacăيdurereaيsauيdisconfortulيpersistă,يopriți 
imediat utilizarea produsuluiيșiيconsultațiيunيmedic. 

7. Reglarea nivelului de aspirație: 
 .momentيoriceيînيmodificatيfiيpoateيaspirațieيdeيnivelulي,funcționăriiيtimpulيÎnي•
 .treaptăيoيcuيnivelulيreduceيvaيsauيcreșteيvaي”–„ي/ي”+„يbutonuluiيaيscurtăيapăsareيOي•
 .aspirațieيdeيniveluluiيmodificareaيacceleraيvaي”–„يsauي”+„يbutonuluiيmenținereaيșiيApăsareaي•
.dispozitivuluiيfuncționăriiيaيîntrerupereيscurtăيoيdeterminaيvaيaspirațieيdeيniveluluiيModificareaي•  
يdeي30يdeيacestuiaيaيtotalăيdurataيafecteazăيnuيfuncționareيdeيcicluluiيtimpulيînيaspirațieيdeيniveluluiيReglareaي•
minute. 
 .modul implicit va fi setat pe ultimul mod utilizat –يmoduluiيaيmemorieيdeيfuncțieيoيdeيdispuneيProdusulي•

8. Transferul laptelui: 
Dupăيfinalizareaيextragerii,يscoatețiيpompaيdeيsânيșiيorientațiيpâlniaيînيsusيpentruيaيevitaيvărsareaيlaptelui.يPregătițiي
unيrecipientيpentruيdepozitareaيlapteluiيșiيturnațiيlapteleيconformيmetodeiيcorecteيprezentateيînيFig.يO.  

 
9. Depozitarea laptelui matern: 
 

Temperaturăي– interval Timp de depozitare pentru un copil 
sănătos 

Timp de depozitare pentru un copil 
bolnav / prematur 

Temperaturăيpânăيlaي15ي°C Pânăيlaي24يdeيore Pânăيlaي1يoră 
Geantăيfrigorificăيcuيelementeيdeيrăcireي

– doar pentru transport 
Pânăيlaي24يdeيore Pânăيlaي24يdeيore  

 2–5 zile 4 zile 
Frigider (peretele din spate) (+4 °C) – nu 

depozitațiيpeيușaيfrigiderului 
 săptămânăيsăptămâni 1ي2

Compartimentul congelator al 
frigideruluiي(ușăيcomunăيpentruيfrigiderي

șiيcongelator)ي(–10 °C) 

3–4 luni Câtevaيsăptămâni 

Combinăيfrigorificăي(ușiيseparateيpentruي
frigiderيșiيcongelator)ي(–14 °C) 

6 luni sau mai mult 3 luni 

 
Recomandări: 
1. Lăsațiي1/4يdinيrecipientيliberيpentruيcăيlapteleيseيdilatăيlaيîngheț. 
2. Păstrațiيporțiiيdeيaprox.ي180يmlيpentruيaيevitaيrisipaيșiيpentruيoيdezghețareيmaiيrapidă.  
3. Etichetațiيfiecareيrecipientيcuيdata. 
4. Decongelațiيînيfrigiderيcâtevaيoreيsauيînيapăيcaldăي(~ي40°C).يAgitațiيușorيpentruيomogenizare. 
5. Lapteleيdecongelatيnuيseيrecongeleazăيșiيtrebuieيconsumatيînي24يh. 



47 

Atenție! 
 .frigideruluiيușaيpeيlapteleيdepozitațiيNuي•
 .noapteيpesteيfrigiderيînيlapteleيdecongelațiي,nutriențiiيmențineيaيPentruي•
 .nutriențiيdeيpierdereيșiيarsurăيdeيrisc –يmicroundeيcuيcuptorulيînيmaternيlapteleيîncălzițiيNuي•
 .decongelatيcelيcuيproaspătيlapteleيamestecațiيNuي•

10. Curățare și dezinfectare: 
Menținețiيprodusulيcurat.يNuيspălațiيșiيnuيdezinfectațiيînيapăيcablulيdeيîncărcareيșiيunitateaيprincipalăيaيpompeiيdeيsânي
(fig.يP);يștergețiيsuprafațaيcuيunيprosopيdeيhârtie.يÎnيcazulيscufundăriiيaccidentaleيaيdispozitivuluiيînيapăيsauيalي
contactului cu un altيlichid,يoprițiيimediatيutilizareaيșiيcontactațiيserviciulيdeيasistențăيpentruيclienți.  
Celelalteيcomponenteيaleيpompeiيdeيsânي(fig.يP,يR)يtrebuieيspălateيexclusivيmanual,يfolosindيunيdetergentيdelicat:ي
înainteيdeيprimaيutilizareيșiيdupăيfiecareيutilizareيulterioară,يclătiți-leيsubيjetيdeيapăيcuيunيagentيdelicat,يapoiيclătiți-le 
bineيcuيapăيcaldă.يAcesteيcomponenteيpotيfiيdezinfectateيcuيaburيsauيînيapăيclocotită;يdupăيceيapaيajungeيlaيpunctulي
deيfierbere,يoprițiيsursaيdeيcăldurăيșiيașteptațiيtreiيminuteيînainteيdeيaيîncepeيdezinfectarea.يDupăيspălare,يlăsațiي
componenteleيsăيseيusuceيcomplet. 
Seيrecomandăيînlocuireaيmembraneiيșiيaيsupapeiيdeيreținereيdupăيaproximativي3يluni. 
 
ELIMINAREA ECHIPAMENTULUI UZAT ȘI A BATERIILOR 
Simbolulيcoșuluiيde gunoi tăiat plasat pe echipamente, baterii, ambalaje sau documentele atașateيacestuiaيînseamnăي

căيprodusulيnuيtrebuieيaruncatيcuيalteيdeșeuri. 
Responsabilitatea utilizatorului este de a predaيechipamenteleيșiي

bateriile uzate într-un punct de colectare desemnat pentru o 
prelucrare corespunzătoare.يInformațiiيdespreيsistemulيdisponibilي

pentruيcolectareaيdeșeurilorيdeيechipamenteيelectriceيșiيbateriiيpotيfiي
găsiteيînيbiroulيdeيinformațiiيalيmagazinuluiيșiيlaيprimăriaيdeيoraș / 

comună. 
Fiecareيgospodărieيesteيunيutilizatorيdeيechipamenteيelectriceيșiي
electroniceيșiيbateriiيși,يastfel,يunيpotențialيproducătorيdeيdeșeuriي

periculoaseيpentruيoameniيșiيmediu,يdatorităيprezențeiيînيechipamentيșiيbateriiيa unor substanțe,يamestecuriيșiي
componenteيpericuloase.يPeيdeيaltăيparte,يechipamentulيfolositيesteيunيmaterialيvalorosيdinيcareيputemيrecuperaي

materiiيprimeيprecumيcupru,يstaniu,يsticlă,يfierيșiيaltele. 
Eliminareaيcorespunzătoareيaيechipamentelorيșiيbateriilorيuzate previneيconsecințeleيnegativeيasupraيmediuluiي

naturalيșiيsănătățiiيumane! 
 
11. GARANȚII  
Garantijas noteikumuيpilnsيsatursيirيpieejamsيtīmekļaيvietnēيWWW.KINDERKRAFT.COM  

RU 
УВАЖАЕМЫЙ КЛИЕНТ! 

Благодарим Вас за покупку продукта Kinderkraft. 
Мы создаем с учетом вашего ребенка - мы всегда заботимся о безопасности и качестве, тем самым обеспечивая комфорт 

наилучшего выбора. 
ПОЖАЛУЙСТА, ВНИМАТЕЛЬНО ПРОЧИТАЙТЕ РУКОВОДСТВО ПОЛЬЗОВАТЕЛЯ ПЕРЕД 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕМ УСТРОЙСТВА. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ 
Это устройство не предназначено для использования людьми (включая детей) с ограниченными 
физическими, сенсорными или умственными способностями, а также людьми, не имеющими 
достаточного опыта и знаний, если только они не находятся под наблюдением или не получили 
инструкции по использованию устройства от лица, ответственного за их безопасность. Дети 
должны находиться под присмотром, чтобы они не играли с устройством. 
Используйте только внешний источник питания со следующими характеристиками: 5,0 В  1,0 
А, с разъёмом USB типа C. 
Не подвергайте аккумуляторный блок или устройство воздействию огня или чрезмерно высоких 
температур. 
Металлические предметы могут вызвать короткое замыкание, если они соприкасаются с 
контактами аккумулятора. 
Это устройство содержит несменяемые аккумуляторы. Когда аккумулятор полностью выработает 
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ресурс, устройство должно быть утилизировано надлежащим образом. 
Не погружайте основной блок молокоотсоса в воду или другие растворы для очистки (а также в 
стерилизатор). 
Устройство нельзя использовать во время зарядки. 
Устройство предназначено только для бытового использования и не подходит для 
коммерческого применения. 
 
Технические данные: 
Диапазон рабочих температур: 0 °C – 40 °C. Диапазон температур зарядки: 20 °C – 30 °C 
 
1. Перечень деталей (рис. A): 
№ Наименованиеيдетали Количество 
1 Крышка 2 
2 Мембрана 8 
3 Коллекторيдляيмолока 2 
4 Фланецيсيдвойнымيуплотнением 2 
5 Обратныйيклапан 8 
6 Основнойيблок 1 
7 Портيподключенияيшланга 1 
8 Соединительيсиликоновыхيтрубок 1 
9 Длиннаяيсиликоноваяيтрубка 1 
10 Короткаяيсиликоноваяيтрубка 2 
11 L-образныйيсоединитель 1 
12 Силиконоваяيворонкаي24يмм 2 
13 Силиконоваяيворонкаي19يмм 2 
14 Силиконоваяيворонкаي17يмм 2 
15 Силиконоваяيворонкаي24يмм 2 
16 Сумкаيдляيхраненияيмолокоотсоса 1 
17 Ремешок 1 

 
2. Сборка: 
Установитеيмембрануي(2)يнаيфланецيсيдвойнымيуплотнениемي(4)ي(рис.يB).يУстановитеيобратныйيклапанي(5)يвоي
фланецي(4)يвيсоответствииيсيнаправлением,يуказаннымيнаيрис.يC.يЗатемيсоединитеيсيколлекторомيдляيмолокаي(3)ي
(рис.يD)يиيплотноيприжмитеيобеимиيруками,يчтобыيэлементыيнеيразъединилисьي(рис.يE).يПослеيэтогоي
подключитеيдлиннуюيсиликоновуюيтрубкуي(9)يкيпортуيподключенияيшлангаي(7)يиيсоединителюيтрубокي.(8)ي
Короткиеيсиликоновыеيтрубкиي(10)يподключитеيкيсоединителюيтрубокي(8)يиيкрышкамي(1)ي(рис.يF). 
Двойноеيиспользование:يВставьтеيпортيподключенияيшлангаي(7)يвيосновнойيблокي,(6)يзатемيустановитеيдвеي
крышкиي(1)يвيсоответствующиеيпозицииيдвухيколлекторовيдляيмолокаي(3)ي(рис.يG). 
Одиночноеيиспользование:يВставьтеيпортيподключенияيшлангаي(7)يвيосновнойيблокي.(6)يУстановитеيоднуي
крышкуي(1)يнаيколлекторيдляيмолокаي,(3)يаيвторуюيвставьтеيвيсоединительيсиликоновыхيтрубокي(8)يвместеيсيL-
образнымيсоединителемي,(11)يкакيпоказаноيнаيрис.يH. 
 

3. Зарядка молокоотсоса (рис. K): 
ОткройтеيпортيзарядкиيнаيосновномيблокеيиيподключитеيзарядныйيкабельيUSBيType‑C. Затем подключите 
адаптер (5 В / 1 А) к электрической розетке. Во время зарядки индикатор питания горит. После отключения 
источника питания индикатор зарядки выключается. Рис. L иллюстрирует процесс зарядки. 
Примечания: 
 .выключаетсяيавтоматическиيустройствоيминутي30يистеченииيПоي.минутي30يдлитсяيциклيрабочийيКаждыйي•
 .устройстваيвыключенияيавтоматическогоيдоيмигаетيдисплейيбатареиيзарядаيуровнеيнизкомيПриي•
 .часовي2يоколоيсоставляетيзарядкиيВремяي•
 
4. Описание основного блока (рис. M): 
 

1 Индикаторيрежимаيстимуляции 5 Кнопкаيпитания 

2 Индикаторيрежимаيсцеживания 6 Увеличениеيуровняيвсасывания 

3 Дисплей 7 Уменьшениеيуровняيвсасывания 

4 Индикаторيуровняيзарядаيбатареи 8 Выборيрежима 
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5. Режимы работы: 
 

 

Режим стимуляции: диапазон настроек уровень 1–
уровень 9 

 

Смешанный режим: диапазон настроек уровень 1–
уровень 9 

 Режим сцеживания: диапазон настроек уровень 1–
уровень 9 

 
6. Использование молокоотсоса: 
 .Размер воронки не влияет на количество собранного молока, но влияет на комфорт использованияي•
 Изделие поставляется с силиконовыми воронками четырех размеров (17, 19, 21 и 24 мм). Убедитесь, чтоي•
используете наиболее удобный размер. 
 Воронка должна быть выровнена по центру соска (рис. N). Убедитесь, что воронка расположена правильно иي•
плотно прижата к груди, чтобы не оставалось зазоров (рис. I). Повторите те же действия с другой стороны. 
 Поместите устройство в бюстгальтер для кормления. Основной блок можно закрепить на ремешке и носитьي•
на шее. Начните сцеживание молока (рис. J). Устройство можно использовать как в сидячем, так и в стоячем 
положении. 
 .Если вы испытываете боль или дискомфорт, выключите устройство и измените положение воронкиي•
Проверьте, нет ли зазора между грудью и силиконовой воронкой. Перезапустите устройство на первом уровне 
всасывания. Если боль или дискомфорт сохраняются, немедленно прекратите использование изделия и 
обратитесь к врачу. 
 
7. Регулировка уровня всасывания: 
 .Во время работы уровень всасывания можно изменить в любой моментي•
 .Кратковременное нажатие кнопки «+» / «–» увеличивает или уменьшает уровень на одну ступеньي•
 .Нажатие и удержание кнопки «+» или «–» ускоряет изменение уровня всасыванияي•
 .Изменение уровня всасывания приводит к кратковременной приостановке работы устройстваي•
 Регулировка уровня всасывания во время рабочего цикла не влияет на его общую продолжительность 30ي•
минут. 
 Изделие оснащено функцией памяти режима — режим по умолчанию переключается на последнийي•
использованный. 
 
8. Переливание молока: 
После завершения сцеживания снимите молокоотсос и направьте воронку вверх, чтобы избежать проливания 
молока. Подготовьте емкость для хранения молока и перелейте молоко в соответствии с правильным 
способом, показанным на рис. O. 
 
9. Хранение грудного молока: 

Температураي– диапазон Времяيхраненияيдляيздоровогоي
ребёнка 

Времяيхраненияيдляيбольногоي
ребёнкаي/يнедоношенного 

Температураيдо15ي°C Доي24يчасов Доي1يчаса 
Холодильная сумка с охлаждающими 
элементами — только для 
транспортировки 

Доي24يчасов Доي24يчасов 

 дняيдней 4ي5–2 
Холодильник (задняя стенка) (+4°C) — 
не хранить на дверце холодильника 

 неделяيнедели 1ي2
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Морозильная камера холодильника 
(общая дверь холодильника и 
морозильника) (–10°C) 

 недельيмесяца Несколькоي4–3

Холодильник–морозильник 
(раздельные двери холодильника и 
морозильника) (–14°C) 

 месяцаيдольше 3يилиيмесяцевي6

 

1. Учитывая расширение грудного молока при замораживании, рекомендуется заполнять бутылочку только на 
3/4 объёма перед замораживанием. 

2. Рекомендуется хранить молоко порциями примерно по 180 мл — это позволяет быстрее его разморозить и 
предотвращает потери при невозможности употребления больших объёмов ребёнком. 

3. Рекомендуется указывать дату на внешней стороне каждого контейнера для хранения молока. 
4. Размороженное грудное молоко рекомендуется помещать в холодильник на несколько часов или 

размораживать в тёплой воде при температурzeيokoło40ي°C.يЕсли молоко размораживается в тёплой воде, 
слегка встряхните контейner, aby предотвратить отделение жира. 

5. Размороженное грудное молоко нельзя замораживать повторно и его należyيиспользовать в течение 24 
часов. 

Внимание! 
 .Не храните грудное молоко на дверце холодильникаي•
 Чтобы сохранить питательные свойства молока, замороженное молоко следует размораживать вي•
холодильнике с вечера. 
 Не нагревайте замороженное молоко в микроволновой печи, поскольку это может привести к потереي•
питательных веществ и создаёт риск ожога ребёнка. 
 .Не смешивайте свежее грудное молоко с размороженнымي•
 

10. Чистка и дезинфекция : 
Поддерживайте изделие в чистоте. Не мойте и не дезинфицируйте зарядный кабель и основной блок 
молокоотсоса (рис. P) в воде; протирайте поверхность бумажным полотенцем. В случае случайного погружения 
устройства в воду или контакта с другой жидкостью немедленно прекратите использование и обратитесь в 
службу поддержки клиентов. Остальные части молокоотсоса (рис. P, R) мойте исключительно вручную с 
использованием мягкого моющего средства: перед первым использованием и после каждого последующего 
применения промойте их под проточной водой с мягким средством, затем тщательно ополосните теплой 
водой. Эти элементы можно дезинфицировать паром или в кипящей воде; после закипания воды выключите 
источник нагрева и подождите три минуты перед началом дезинфекции. После мытья оставьте детали до 
полного высыхания. Рекомендуется заменять мембрану и обратный клапан примерно каждые 3 месяца. 
УТИЛИЗАЦИЯ ИЗНОШЕННОГО ОБОРУДОВАНИЯ И БАТАРЕЙ  

Символيперечеркнутогоيмусорногоيведра,يразмещенныйيнаي
оборудовании,يбатареях,يупаковкеيилиيприлагаемыхيкيнемуي

документах,يозначает,يчтоيпродуктيнеيдолженيвыбрасыватьсяي
вместеيсيдругимиيотходами.ي 

Выيнесетеيответственностьيзаيпередачуيиспользованногоي
оборудованияيиيбатарейيвيназначенныйيпунктيсбораيдляي

надлежащейيобработки.يИнформациюيоيдоступнойيсистемеيсбораي
использованногоيэлектрооборудованияيиيаккумуляторовيможноي

найтиيвيинформационномيпунктеيмагазинаيиيвي
городском/муниципальномيуправлении.ي 

Каждоеيхозяйствоيявляетсяيпотребителемيэлектрооборудованияي
иيаккумуляторов,يаيследовательно,يпотенциальнымيпроизводителемيопасныхيдляيчеловекаيиيокружающейي

средыيотходовيиз-заيналичияيвيоборудованииيиيбатареяхيопасныхيвеществ,يсмесейيиيсоставныхيчастей.يСيдругойي
стороны,يиспользуемоеيоборудование-этоيценныйيматериал,يизيкоторогоيмыيможемيизвлекатьيсырье,يтакоеي

какيмедь,يолово,يстекло,يжелезоيиيмногоеيдругое.ي 
Надлежащееيобращениеيсيиспользованнымيоборудованиемيиيбатареямиيпредотвращаетيнегативныеي

последствияيдляيокружающейيсредыيиيздоровьяيчеловека! 
 
11. ГАРАНТИЯ 
ПолныйيтекстيгарантийныхيобязательствيдоступенيнаيсайтеيWWW.KINDERKRAFT.COM 
 

SK 
VAŽENÝ KLIENT! 

http://www.kinderkraft.com/
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Ďakujeme,يžeيsteيsiيzakúpiliيproduktيznačkyيKinderkraft.  
Našímيcieľomيjeيspokojnosťيvášhoيdieťaťaي–يvždyيdbámeيoيbezpečnosťيaيkvalituيa garantujemeيmaximálneيpohodlie. 

PRED POUŽITÍM ZARIADENIA SI POZORNE PREČÍTAJTE NÁVOD NA POUŽITIE.  
UPOZORNENIA 
Totoيzariadenieيnieيjeيurčenéيnaيpoužívanieيosobamiي(vrátaneيdetí)يsoيzníženouيfyzickou,يzmyslovouي
aleboيmentálnouيspôsobilosťou,يaniيosobamiيbezيdostatočnýchيskúsenostíيaيvedomostí,يpokiaľيnieيsúي
podيdohľadomيaleboيneboliيpoučenéيoيpoužívaníيzariadeniaيosobouيzodpovednouيzaيichيbezpečnosť.ي
Detiيmusiaيbyťيpodيdohľadom,يabyيsaيzabrániloيichيhraniuيsaيsoيzariadením. 
Používajteيibaيexternýيnapájacíيzdrojيsيtýmitoيparametrami:ي5,0يVي  1,0 A, s konektorom USB typu 
C. 
Nevystavujteيbatériuيaniيzariadenieيohňuيaleboيnadmernýmيteplotám. 
Kovovéيpredmetyيmôžuيspôsobiťيskrat,يakيsaيdostanúيdoيkontaktuيsيkontaktmiيbatérie. 
Totoيzariadenieيobsahujeيnevymeniteľnéيbatérie.يKeďيbatériaيdosiahneيkoniecيsvojejيživotnosti,ي
zariadenieيmusíيbyťيriadneيzlikvidované. 
Nevkladajteيhlavnúيjednotkuيodsávačkyيmliekaيdoيvodyيaleboيinýchيroztokovيnaيčistenieي(aniيdoي
sterilizátora). 
Zariadenieيsaيnesmieيpoužívaťيpočasيnabíjania. 
Zariadenieيjeيurčenéيlenيnaيdomáceيpoužitieيaيnieيjeيvhodnéيnaيkomerčnéيpoužitie. 

Technické údaje: 
Prevádzková teplota: 0 °C – 40 °C. Teplota pri nabíjaní: 20 °C – 30 °C 
 
1. Zoznam dielov (obr. A): 

Č. Názov dielu Množstvo 
1 Veko 2 
2 Membrána 8 
3 Zberačيmlieka 2 
4 Dvojito utesnená príruba 2 
5 Spätný ventil 8 
6 Hlavná jednotka 1 
7 Pripojovacíيportيhadičky 1 
8 Spojkaيsilikónovýchيhadičiek 1 
9 Dlháيsilikónováيhadička 1 
10 Krátkaيsilikónováيhadička 2 
11 Spoj typu L 1 
12 Silikónový lievik 24 mm 2 
13 Silikónový lievik 19 mm 2 
14 Silikónový lievik 17 mm 2 
15 Silikónový lievik 24 mm 2 
16 Taškaيnaيuloženieيodsávačky 1 
17 Popruh 1 

 

2. Montáž: 
Namontujte membránu (2) na dvojitoيutesnenúيprírubuي(4)ي(obr.يB).يNamontujteيspätnýيventilي(5)يdoيprírubyي(4)يpodľaي
smeruيvyznačenéhoيnaيobr.يC.يNásledneيspojteيsoيzberačomيmliekaي(3)ي(obr.يD)يaيpevneيpritlačteيobomaيrukami,يabyي
saيjednotlivéيčastiيnerozpojiliي(obr.يE).يPotomيpripojteيdlhúيsilikónovúيhadičkuي(9)يkيpripojovaciemuيportuيhadičkyي(7)يaي
kيspojkeيhadičiekي.(8)يKrátkeيsilikónovéيhadičkyي(10)يpripojteيkيspojkeيhadičiekي(8)يaيkيvekámي(1)ي(obr.يF). 
Dvojitéيpoužitie:يVložteيpripojovacíيportيhadičkyي(7)يdoيhlavnejيjednotkyي(6)يaيnásledneيumiestniteيdveيvekáي(1)يdoي
príslušnýchيpolôhيdvochيzberačovيmliekaي(3)ي(obr.يG). 
Jednoduchéيpoužitie:يVložteيpripojovacíيportيhadičkyي(7)يdoيhlavnejيjednotkyي.(6)يJednoيvekoي(1)يumiestniteيnaيzberačي
mliekaي(3)يaيdruhéيvložteيdoيspojkyيsilikónovýchيhadičiekي(8)يspoluيsoيspojomيtypuيLي,(11)يakoيjeيznázornenéيnaيobr.يH. 

3. Nabíjanie odsávačky (obr. K): 
Odkryte nabíjací port na hlavnej jednotke a pripojte nabíjací kábel USB typu C. Potom pripojte adaptér (5 V / 1 A) do 
elektrickejيzásuvky.يPočasيnabíjaniaيsvietiيindikátorيnapájania.يPoيodpojeníيnapájaniaيsaيdisplejيnabíjaniaيvypne.يObr.يLي
znázorňujeيproces nabíjania. 
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Upozornenia: 
 .vypneيautomatickyيzariadenieيsaيminútachي30يPoي.minútي30يtrváيcyklusيpracovnýيKaždýي•
 .nevypneيautomatickyيzariadenieيsaيkýmي,blikaťيdisplejيbudeيbatérieيstaveيnízkomيPriي•
 .hodinyي2يpribližneيjeيnabíjaniaيČasي•

4. Popis hlavnej jednotky (obr. M): 
 

1 Indikátorيstimulačnéhoيrežimu 5 Tlačidloيnapájania 

2 Indikátorيodsávaciehoيrežimu 6 Zvýšenieيúrovneيodsávania 

3 Displej 7 Zníženieيúrovneيodsávania 

4 Indikátor stavu batérie 8 Voľbaيrežimu 
 

 režimuيstimulačnéhoيIndikátorي.1
 režimuيodsávaciehoيIndikátorي.2
3. Displej 
4. Indikátor stavu batérie 
 napájaniaيTlačidloي.5
 odsávaniaيúrovneيZvýšenieي.6
 odsávaniaيúrovneيZníženieي.7
8. Voľbaيrežimu 

5. Prevádzkové režimy: 
 

 

Stimulačnýيrežim:يrozsahيnastaveniaيúroveňي1ي– úroveň9ي 

 

Zmiešanýيrežim:يrozsahيnastaveniaيúroveňي1ي– úroveň9ي 

 Odsávacíيrežim:يrozsahيnastaveniaيúroveňي1ي– úroveň9ي 

 

6. Používanie odsávačky: 
 .používaniaيkomfortيovplyvňujeيaleي,mliekaيodsatéhoيmnožstvoيneovplyvňujeيlievikaيVeľkosťي•
يpoužívateيžeي,saيUistiteي.(mmي24يaي21ي,19ي,17)يveľkostiachيštyrochيvيlievikmiيsilikónovýmiيsoيdodávanýيjeيVýrobokي•
najpohodlnejšiuيveľkosť. 
يkيpritlačenýيpevneيaيumiestnenýيsprávneيjeيžeي,saيUistiteي.(Nي.obr)يbradavkyيstredomيsoيzarovnanýيbyťيmusíيLievikي•
prsníku,يabyيnevznikaliيžiadneيmedzeryي(obr.يI).يRovnakéيkrokyيzopakujteيajيnaيdruhejيstrane. 
ي.krkuيnaيnosiťيaيpopruhيnaيpripevniťيmožnéيjeيjednotkuيHlavnúي.podprsenkyيdojčiacejيdoيumiestniteيZariadenieي•
Spustiteيodsávanieيmliekaي(obr.يJ).يZariadenieيmožnoيpoužívaťيvيsedeيajيvيstoji. 
يaيprsníkomيmedziيčiي,Skontrolujteي.lievikaيpolohuيupravteيaيzariadenieيvypniteي,nepohodlieيaleboيbolesťيpocítiteيAkي•
silikónovýmيlievikomيnieيjeيvoľnýيpriestor.يZnovuيspustiteيzariadenieيnaيprvejيúrovniيodsávania.يAkيbolesťيaleboي
nepohodlieيpretrváva,يokamžiteيprestaňteيvýrobokيpoužívaťيaيporaďteيsaيsيlekárom. 

7. Nastavenie úrovne odsávania: 
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 .zmeniťيkedykoľvekيodsávaniaيúroveňيmôžeteيprevádzkyيPočasي•
 .stupeňيjedenيoيúroveňيznížiيaleboيzvýšiي“–„ي/ي“+„يtlačidlaيstlačenieيKrátkeي•
 .odsávaniaيúrovneيzmenuيurýchliteي“–„يaleboي“+„يtlačidlaيpodržanímيaيStlačenímي•
 .zariadeniaيčinnostiيpozastavenieيkrátkeيspôsobíيodsávaniaيúrovneيZmenaي•
 .minútي30يčasيcelkovýيjehoيneovplyvníيcykluيpracovnéhoيpočasيodsávaniaيúrovneيNastavenieي•
 .použitýيnaposledyيnaيzmeníيsaيrežimيpredvolený –يrežimuيpamäteيfunkciuيmáيVýrobokي•

8. Prelievanie mlieka: 
Poيukončeníيodsávaniaيvyberteيodsávačkuيaيnasmerujteيlievikيnahor,يabyيsteيzabrániliيrozliatiuيmlieka.يPripravte 
nádobuيnaيskladovanieيmliekaيaيprelejteيmliekoيpodľaيsprávnehoيpostupuيznázornenéhoيnaيobr.يO. 
 
9. Skladovanie mlieka: 

Teplota Časيskladovaniaيpreيzdravéيdieťa Preيchoréيdieťaي/يpredčasniatko 
Do 15 °C Do 24 hod. Do 1 hod. 
Chladiacaيtaškaيsيvložkamiي– len 
na transport 

Do 24 hod. Do 24 hod. 

Chladničkaي(zadnáيstena)ي4+ي°Cي– 
nie vo dverách 

2–5 dní 4 dni 

Mraziaciيpriestorيchladničkyي
(spoločnéيdvere)10–ي °C 

 týždeňيtýždne 1ي2

Chladnička–mrazničkaي(oddelenéي
dvere) –14 °C 

3–4 mesiace Niekoľkoيtýždňov 

Mrazničkaي18–يaž20–ي °C 6 mesiacov a viac 3 mesiace 

1. Mlieko sa pri mrazení rozpína – pretoيnaplňteيfľašuيmaximálne na ¾ objemu. 
2. Odporúčaيsaيporciovanieيpribližneي180يml,يabyيsaيmliekoيrýchlejšieيrozmraziloيaيzamedziloيplytvaniu. 
3. Označteيkaždýيobalيdátumom. 
4. Rozmrazujteيmliekoيniekoľkoيhodínيvيchladničkeيaleboيvoيvodeيsيteplotouيokoloي40ي°C.يPriيrozmrazovaníيvoيvodeي

jemne pretrepte, aby sa tuk neoddelil. 
5. Rozmrazenéيmliekoيsaيnesmieيopätovneيmraziťيaيmusíيsaيspotrebovaťيdoي24يhodín. 
Upozornenie: 
 .chladničkyيdveráchيvoيmliekoيNeuchovávajteي•
 .chladničke cez nocيvيmliekoيzmrznutéيrozmrazujteيživínيzachovanieيNaي•
 .dieťaťaيpopáleniaيrizikoيaيživínيstrataيhrozí –يmikrovlnkeيvيNerozmrazujteي•
 .rozmrazenýmيsيmliekoيčerstvéيNemiešajteي•
 
10. Čistenie a dezinfekcia: 
Udržiavajteيvýrobokيvيčistote.يNabíjacíيkábelيaيhlavnúيjednotkuيodsávačkyيmliekaي(obr.يP)يneumývajte ani 
nedezinfikujte vo vode; povrch utierajte papierovou utierkou. V prípade náhodného ponorenia zariadenia do vody 
aleboيkontaktuيsيinouيkvapalinouيokamžiteيprerušteيpoužívanieيaيkontaktujteيzákazníckyيservis.Ostatnéيčastiي
odsávačkyيmliekaي(obr.يP,يR)يumývajteيvýhradneيručneيsيpoužitímيjemnéhoيčistiacehoيprostriedku:يpred prvým 
použitímيaيpoيkaždomيďalšomيpoužitíيichيopláchniteيpodيtečúcouيvodouيsيjemnýmيprostriedkomيaيnásledneيdôkladneي
opláchniteيteplouيvodou.يTietoيčastiيjeيmožnéيdezinfikovaťيparouيaleboيvoيvriacejيvode;يpoيzovretíيvodyيvypniteيzdrojي
teplaيaيpredيzačatímيdezinfekcieيpočkajteيtriيminúty.يPoيumytíيnechajteيčastiيúplneيvyschnúť. Odporúčaيsaيvymeniťي
membránuيaيspätnýيventilيpribližneيpoي3يmesiacoch. 
 
LIKVIDÁCIA POUŽITÉHO ZARIADENIA A BATÉRIÍ  

Symbolيprečiarknutéhoيkošaيnaيsmetiيumiestňovanýيnaيzariadení,ي
batériách,يobaleيaleboيpripojenýchيdokumentovيznamená,يžeي
výrobokيnesmieيbyťيlikvidovanýيspoločneيsيinýmيodpadom.ي 

Používateľيjeيpovinnýيodovzdaťيpoužitéيzariadenieيaيbatérieيdoي
určenéhoيzbernéhoيmiestaيpreيichيsprávneيspracovanie.يInformácieيoي
dostupnomيsystémeيzberuيodpaduيpoužitýchيelektrickýchيzariadeníيaي

batériíيmôžeteيnájsťيvيinformačnomيmiesteيobchoduيaيnaيúradeي
mesta/okresu.  

Každéيhospodárstvoيjeيpoužívateľomيelektrickýchيaيelektronickýchي
zariadeníيaيbatérií,يaيtýmيajيpotenciálnymيtvorcomيnebezpečnéhoي

preيčlovekaيprostrediaيodpadu,يzيtituluيprítomnostiيnebezpečnýchيlátok,يzmesíيaيkomponentovيvيzariadeníيaيbatériách.ي
Naيdruhejيstrane,يpoužitéيzariadenieيjeيcennýmيmateriálom,يzيktoréhoيjeيmožnéيzískaťيmateriályيakoيsúيmeď,يcín,يsklo,ي

železoيaيďalšie.ي 



54 

Vhodnouيlikvidáciouيstarýchيzariadeníيaيbatériíيpomôžeteيpredchádzaťيnegatívnymيdopadomيnaيživotnéيprostredieيaي
ľudskéيzdravie! 

 
11. ZÁRUKA 
Úplný obsah záručných podmienok je k dispozícii na webovej stránke WWW.KINDERKRAFT.COM 
 

SV 
KÄRA KUNDER! 

Tack för att du köpte en Kinderkraft-produkt. Vi skapar med ditt barn i åtanke - vi bryr oss alltid om säkerhet och kvalitet, vilket 
säkerställer komforten för det bästa valet. 

LÄS NOGGRANT IGENOM ANVÄNDARHANDBOKEN INNAN DU ANVÄNDER ENHETEN. 
VARNINGAR 
Denna apparat är inte avsedd att användas av personer (inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk 
eller mental förmåga, eller personer utan tillräcklig erfarenhet och kunskap, om de inte övervakas eller 
har fått instruktioner om hur apparaten ska användas av en person som ansvarar för deras säkerhet. 
Barn ska övervakas för att säkerställa att de inte leker med apparaten. 
Använd endast en extern strömkälla med följande specifikationer: 5,0 V  1,0 A, med USB-C-
kontakt. 
Utsätt inte batteriet eller apparaten för eld eller extrem värme. 
Metallföremål kan orsaka kortslutning om de kommer i kontakt med batteripolerna. 
Denna apparat innehåller batterier som inte kan bytas ut. När batteriet har nått slutet av sin livslängd 
ska apparaten kasseras på korrekt sätt. 
Sänk inte ner bröstpumpens huvudenhet i vatten eller andra lösningar för rengöring (inte heller i en 
sterilisator). 
Enheten får inte användas under laddning. 
Enheten är avsedd endast för hushållsbruk och är inte lämplig för kommersiellt bruk. 
Tekniska data: 
Arbetstemperatur: 0 °C – 40 °C. Laddningstemperatur: 20 °C – 30 °C 
 
1. Dellista (fig. A): 

Nr Delens namn Antal 
1 Lock 2 
2 Membran 8 
3 Mjölkbehållare 2 
4 Dubbeltätad fläns 2 
5 Backventil 8 
6 Huvudenhet 1 
7 Slanganslutningsport 1 
8 Koppling för silikonslangar 1 
9 Lång silikonslang 1 
10 Kort silikonslang 2 
11 L‑formad koppling 1 
12 Silikontratt 24 mm 2 
13 Silikontratt 19 mm 2 
14 Silikontratt 17 mm 2 
15 Silikontratt 24 mm 2 
16 Förvaringspåse för bröstpump 1 
17 Rem 1 

 

2. Montering: 
Montera membranet (2) på den dubbeltätade flänsen (4) (fig. B). Montera backventilen (5) i flänsen (4) enligt 
riktningen som visas i fig. C. Anslut därefter mjölkbehållaren (3) (fig. D) och tryck fast med båda händerna så att 
delarna inte lossnar (fig. E). Anslut sedan den långa silikonslangen (9) till slanganslutningsporten (7) och till 
slangkopplingen (8). Anslut de korta silikonslangarna (10) till slangkopplingen (8) och locken (1) (fig. F). 
Dubbel användning: Sätt in slanganslutningsporten (7) i huvudenheten (6) och placera därefter två lock (1) på 
motsvarande positioner på de två mjölkbehållarna (3) (fig. G). 
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Enkel användning: Sätt in slanganslutningsporten (7) i huvudenheten (6). Placera ett lock (1) på mjölkbehållaren (3) 
och sätt det andra locket i kopplingen för silikonslangar (8) tillsammans med den L‑formade kopplingen (11), såsom 
visas i fig. H. 

3. Laddning av bröstpumpen (fig. K): 
Öppna laddningsporten på huvudenheten och anslut USB‑C‑laddkabeln. Anslut därefter adaptern (5 V / 1 A) till ett 
vägguttag. Under laddning lyser strömindikatorn. När strömmen kopplas bort stängs laddningsdisplayen av. Fig. L visar 
laddningsprocessen. 

Observera: 
 .automatisktيavيenhetenيstängsيminuterي30يEfterي.minuterي30يiيvararيarbetscykelيVarjeي•
.automatisktيavيstängsيenhetenيtillsيdisplayenيblinkarيbatterinivåيlågيVidي•  
 .timmarي2يcirkaيärيLaddningstidenي•

4. Beskrivning av huvudenheten (fig. M): 

1 Indikator för stimuleringsläge 5 Strömknapp 

2 Indikator för pumpningsläge 6 Öka sugnivå 

3 Display 7 Minska sugnivå 

4 Batterinivåindikator 8 Val av läge 
 
5. Driftlägen: 
 

 

Stimuleringsläge: inställningsområde nivå 1–nivå 9 

 

Blandat läge: inställningsområde nivå 1–nivå 9 

 Pumpningsläge: inställningsområde nivå 1–nivå 9 

 
6. Användning av bröstpumpen: 
 .användningيvidيkomfortenيmenي,mjölkيuppsamladيmängdenيinteيpåverkarيstorlekيTrattensي•
يbekvämaيmestيdenيanvändaيattيtillيSeي.(mmي24يochي21ي,19ي,17)يstorlekarيfyraيiيsilikontrattarيmedيlevererasيProduktenي•
storleken. 
يtrycktيordentligtيochيplaceradيkorrektيärيtrattenيattيtillيSeي.(Nي.fig)يmittيbröstvårtansيmotيcentreradيvaraيskaيTrattenي•
mot bröstet så att inga glipor uppstår (fig. I). Upprepa samma steg på den andra sidan. 
 amnings‑BH. Huvudenheten kan fästas i remmen och bäras runt halsen. Starta pumpningen avيenيiيenhetenيPlaceraي•
mjölk (fig. J). Enheten kan användas både sittande och stående. 
يinteيdetيattيKontrolleraي.positionيtrattensيjusteraيochيenhetenيavيstängaيduيskaيobehagيellerيsmärtaيuppleverيduيOmي•
finns något mellanrum mellan bröstet och silikontratten. Starta om enheten på den första sugnivån. Om smärtan eller 
obehaget kvarstår ska du omedelbart sluta använda produkten och kontakta läkare. 

7. Justering av sugnivå: 
 .helstيsomيnärيjusterasيsugnivånيkanيdriftيUnderي•
 .stegيettيmedيnivånيminskarيellerيökarي”–”ي/ي”+”يknappenيpåيtryckيkortيEttي•
 .snabbareيjusteringenيgårيintrycktي”–”يellerي”+”يknappenيhållerيduيOmي•
 .driftيenhetensيiيavbrottيkortيettيorsakarيsugnivånيavيÄndringي•
 .minuterي30يpåيcykeltidenيtotalaيdenيinteيpåverkarيarbetscykelnيunderيsugnivånيavيJusteringي•
 .standardläget ändras till det senast använda –يlägeيförيminnesfunktionيenيharيProduktenي•
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8. Hällning av mjölk: 
Efter avslutad pumpning tar du bort bröstpumpen och riktar tratten uppåt för att undvika spill. Förbered en behållare 
för förvaring av mjölk och häll mjölken enligt korrekt metod som visas i fig. O. 
 
9. Förvaring av bröstmjölk: 
 

Temperatur Frisk baby Sjuk / för tidigt född baby 
Upp till 15 °C Upp till 24 timmar Upp till 1 timme 
Kylväska med kylklampar – endast 
transport 

Upp till 24 timmar Upp till 24 timmar 

Kylskåp (bakre väggen) +4 °C – 
inte i dörren 

2–5 dagar 4 dagar 

Kylskåpsfrys (gemensam dörr) –10 
°C 

2 veckor 1 vecka 

Kyl/frys med separata dörrar –14 
°C 

3–4 månader Några veckor 

Frys –18 till –20 °C 6 månader eller längre 3 månader 
 

Rekommendationer: 

1. Eftersom bröstmjölk expanderar vid frysning rekommenderas att fylla flaskan endast till ¾. 
2. Förvara mjölk i portioner om cirka 180 ml – snabbare upptining och mindre spill. 
3. Märk varje behållare med datum. 
4. Tina mjölken i kylskåp under några timmar eller i varmt vatten (ca 40 °C). Skaka försiktigt för att undvika separation 

av fett. 
5. Upptinad mjölk får inte frysas om och ska användas inom 24 timmar. 
Observera: 
 .kylskåpsdörrenيiيbröstmjölkيinteيFörvaraي•
 .nattenيöverيkylskåpيiيupptiningيrekommenderasيnäringsämnenيbevaraيattيFörي•
 .risk för näringsförlust och brännskador –يmikrovågsugnيiيmjölkيfrusenيinteيVärmي•
 .mjölkيupptinadيmedيmjölkيfärskيinteيBlandaي•
 
10. Rengöring och desinfektion: 
Håll produkten ren. Tvätta eller desinficera inte laddningskabeln och bröstpumpens huvudenhet (fig. P) i vatten; torka 
av ytan med en pappershandduk. Vid oavsiktlig nedsänkning av enheten i vatten eller kontakt med annan vätska ska 
användningen omedelbart avbrytas och kundtjänst kontaktas. 
Övriga delar av bröstpumpen (fig. P, R) ska endast diskas för hand med ett milt rengöringsmedel: före första användning 
och efter varje efterföljande användning, skölj dem under rinnande vatten med ett milt medel och skölj sedan noggrant 
med varmt vatten. Dessa delar kan desinficeras med ånga eller i kokande vatten; efter att vattnet har börjat koka, stäng 
av värmekällan och vänta tre minuter innan desinfektionen påbörjas. Låt delarna torka helt efter rengöring. 
Det rekommenderas att byta membranet och backventilen efter cirka 3 månader. 
 
BORTSKAFFANDE AV AVFALLSUTRUSTNING 

Den överkorsade papperskorgssymbolen som placeras på 
utrustningen, förpackningen eller dokumenten som bifogas den 

betyder att produkten inte får kasseras tillsammans med annat avfall. 
Det är användarens ansvar att överlämna avfallsutrustningen till en 
utsedd insamlingsplats för korrekt bearbetning. Information om det 

tillgängliga systemet för insamling av avfallselektavlande elektrisk 
utrustning finns i butikens informationspunkt och på stads- och 

kommunkontoret. Varje hushåll är en användare av elektrisk och 
elektronisk utrustning, och därmed en potentiell producent av avfall 

som är farligt för människor och miljö, på grund av förekomsten av farliga ämnen, blandningar och komponenter i 
utrustningen. Å andra sidan är begagnad utrustning ett värdefullt material från vilket vi kan återvinna råvaror som 

koppar, tenn, glas, järn och andra. Korrekt hantering av avfallsutrustning förhindrar negativa konsekvenser för miljön 
och människors hälsa! 

 
11. Garanti: 
Den fullständiga texten till garantivillkoren finns på webbplatsen WWW.KINDERKRAFT.COM 
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